
  
 



  
 

FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، به شكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  كن است تمام نيازمنديبا اين حال مم
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تأمين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

يباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقر
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .باشد همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
 ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه

 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  021-88810462: دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



  
 

GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . رود در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

  :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود ق مينفتي اتلا

PURCHASER: 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract document. 

 :خريدار 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا   مي"شركت"تقيم آن خريد مس

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تأمين كننده 
هيزات و كالاهاي شود كه تج به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

  :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اتلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work. 

 :بازرس 

اي اتلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 . باشدتجهيزات معرفي شده

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the "Company" rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 . باشد"شركت"نظارت 

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي كه انجام آن اختياري ميبراي كاري 
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   دامنه كاربرد-1
مل حداقل الزامات براي ساخت  شا،ن استاندارد ساختاي

ها و اعضاي بتني ساده، مسلح، پيش تنيده، پيش ساخته  سازه
  .باشد مركب مياعضاي بتني و 

 ها مربوط به انتخاب مصالح و افزودني هايكه روشها و آزمايش
راهنمايي هاي حاضر جهت جلوگيري از . شود را شامل مي

. د، از منظر ساخت ارائه شده اندتخريب بتن و خوردگي فولا
همچنين اين استاندارد شامل روش هاي نمونه برداري، 
اختلاط، حمل، بتن ريزي و عمل آوري بتن در هواي گرم و 

  .باشد سرد مي

  1. SCOPE 

This Construction Standard covers the minimum 
technical requirements for construction of plain, 
reinforced, prestressed, precast and composite 
concrete elements and structures. 

It defines methods and tests for material selection 
and admixtures. Presents guidelines for 
prevention of concrete deterioration and steel 
corrosion from constructional view point. It also 
includes methods for sampling, mixing, 
conveying, placing, curing, hot and cold weather 
concreting. 

  :1 يادآوري
 توسط كميته فني 1377ماه سال  آذراين استاندارد در 

 شده به عنوان تأييدمربوطه بررسي و  روز آمد شد و موارد 
  . ابلاغ گرديد174 طي بخشنامه شماره 2اصلاحيه شماره 

  Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Dec. 1998, as amendment No. 2 by circular No. 
174. 

  :2 يادآوري
 توسط كميته فني 1384 ماه سال مرداداين استاندارد در 

 شده به عنوان تأييدمربوطه بررسي و  روز آمد شد و موارد 
  . ابلاغ گرديد261 طي بخشنامه شماره 2اصلاحيه شماره 

  Note 2: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Aug. 2005, as amendment No. 2 by circular No. 
261. 

 :3 يادآوري

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني 1387  سال ماهبهمنميباشد كه در 

از اين . گردد ارايه مي )1(ن ويرايش  و به عنواتأييدمربوطه 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 0(پس ويرايش 

  Note 3:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on February 2009, which is issued as 
revision (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

  :4 يادآوري
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي

  Note 4: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  مراجع -2
ين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و يد به آدر اين استاندار

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
يش در گفته شده ملاك بوده و تغييراتي كه بعد از تاريخ ويرا

آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي

  .باشند هاي آن ملاك عمل مي انضمام كليه اصلاحات و پيوست

  2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 
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براي بخشهايي از اين استاندارد كه به استانداردهاي : يادآوري
ايران ارجاع شده است، ساير استانداردهاي بين المللي مربوطه 

  .ميتواند به وسيله كارفرما جايگزين شود

  Note: For clauses of this standard which is 
referred to Iranian standards, other relevant 
international standards may be superseded by 
company. 

 ACI )بتن آمريكاموسسه (    ACI (AMERICAN CONCRETE INSTITUTE) 

ACI 117-1990  "استاندارد براي مشخصات 
هاي ساخت و مصالح  رواداري

  "بتن

  ACI 117-1990 "Standard Specification 
for Tolerances for 
Concrete         
Construction and 
Materials" 

ACI 201.2R-01  " بتن بادوامساختراهنماي "    ACI  201.2R-01 "Guide to Durable 
Concrete"  

ACI 212.4R-04 "هاي  هنماي استفاده از افزودنيرا
فوق روان ( كاهنده آب پردامنه
  "در بتن) كننده

  ACI  212.4R-04 "Guide for the Use of 
High-Range Water-
Reducing Admixtures 
(Superplasticizers) in 
Concrete" 

ACI 224-3R-95 "در سازه بتنيدرزها "    ACI 224-3R-95 "Joints in Concrete 
Construction" 

ACI 304R-00 "ي اندازه گيري، اختلاط، راهنما
  "حمل و بتن ريزي

  ACI 304R-00 "Guide for Measuring,  
Mixing, Transporting, and 
Placing Concrete" 

ACI 305R-99 "بتن ريزي در هواي گرم"    ACI 305R-99 "Hot Weather Concreting" 

ACI 306R-88 "بتن ريزي در هواي سرد"    ACI 306R-88 "Cold Weather  
Concreting" 

ACI 318 M-2005 " آئين نامه الزامات سازه هاي
  "بتني

  ACI 318 M-2005 "Building Code 
Requirements for 
Structural Concrete" 

ACI 347-2001 "راهنماي قالب بندي بتن"    ACI 347-2001 "Guide to Formwork for 
Concrete" 

ASTM) انجمن آزمون و مواد آمريكا(    ASTM  (AMERICAN SOCIETY FOR 
TESTING AND MATERIALS) 

ASTM C31/C 31M " استاندارد ساخت و عمل
گاهي هاي آزمايش آوري نمونه
  "در كارگاه

  ASTM C31/C 31M "Standard Practice for 
Making and Curing 
Concrete Test 
Specimens in the 
Field" 

ASTM C33 " مشخصات استاندارد
  " بتنهاي سنگدانه

  ASTM C33 "Standard 
Specification for 
Concrete Aggregates" 
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ASTM C39/C 39M "اي روش آزمون استاندارد بر
هاي  مقاومت فشاري نمونه

  "بتني استوانه اي

  ASTM C39/ C 39M "Standard Test Method 
for Compressive 
Strength of Cylindrical 
Concrete Specimens" 

ASTM C42/ C42M " روش آزمون استاندارد براي
ها  گيري و آزمايش مغزه نمونه

  "و قطعات بريده شده از بتن

  ASTM C42/ C42M "Standard Test 
Method for Obtaining 
and Testing Drilled 
Cores and Sawed 
Beams of Concrete" 

ASTM C94/C 94M " مشخصات استاندارد بتن
  "آماده

  ASTM C94/C 94M "Standard Specification 
for Ready-Mixed 
Concrete" 

ASTM C109/C 109M "آزمون استاندارد براي  روش
هاي   ملاتمقاومت فشاري

  "سيمان آبي

  ASTM C109/ C 109M "Standard Test Method 
for Compressive 
Strength of Hydraulic 
Cement Mortars" 

ASTM C143/ C 143M" روش آزمون استاندارد براي
هاي سيمان    اسلامپ بتن

  "آبي

  ASTM C143/ C 143M "Standard Test Method 
for Slump of 
Hydraulic-Cement 
Concrete" 

ASTM C150 REV A " مشخصات استاندارد سيمان
  "پرتلند

  ASTM C150 REV A  " Standard 
Specification for 
Portland Cement" 

ASTM C171 REV A " مشخصات استاندارد مواد
اي براي عمل آوري  ورقه
  "بتن

  ASTM C171 REV A "Standard Specification 
for Sheet Materials for
Curing Concrete" 

ASTM C172 " استاندارد نمونه گيري از
  "بتن تازه اختلاط يافته

  ASTM C172 "Standard Practice for 
Sampling Freshly 
Mixed Concrete" 

ASTM C260 "اندارد ـ استاتــمشخص
  "هاي هواساز در بتن افزودني

  ASTM C260 "Standard Specification 
for Air-Entraining
Admixtures for 
Concrete" 

ASTM C309 "واد ـماندارد ـ استمشخصات
 غشاء مايع تشكيل دهنده

  "عمل آوري بتنبراي 

  ASTM C309 "Standard Specification 
for Liquid Membrane-
Forming Compounds 
for Curing Concrete" 

ASTM C330 "هاي  مشخصات سنگدانه
  "اي سبك براي بتن سازه

  ASTM C330 "Specification for 
Lightweight 
Aggregates for 
Structural Concrete" 

ASTM C494/C 494M "اندارد ـــ استاتــــمشخص
  "هاي شيميائي بتن افزودني

  ASTM C494/C 494M "Standard  
Specification for 
Chemical Admixtures 
for Concrete" 
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ASTM C595 REV A "ندارد اــــ استاتــمشخص
  "  آميختههاي آبي سيمان

  ASTM C595 REV A "Standard Specification 
for Blended Hydraulic 
Cements" 

ASTM C618 "استاندارد مشخصات 
خاكستر بادي و پوزولان 

 شده يا خام تكليسطبيعي 
  "مورد استفاده در بتن

  ASTM C618 "Standard Specification 
for Coal Fly Ash and 
Raw or Calcined 
Natural Pozzolan for 
Use in Concrete"   

ASTM C685/C 685M "استاندارد بتن خصاتمش 
 و بچينگساخته شده توسط 

  "مخلوط كن

  ASTM C685/C 685M "Standard Specification 
for Concrete Made by 
Volumetric Batching 
and Continuous 
Mixing" 

ASTM C989 "ارد سرباره  استاندمشخصات
 براي بلندخرد شده كوره 

  "استفاده در بتن و ملات ها

  ASTM C989 "Standard Specification 
for Ground Granulated 
Blast-Furnace Slag for 
Use in Concrete and 
Mortars" 

ASTM C1017 "استاندارد مشخصات 
مورهاي شيميائي  افزودني

  " روان ساخت بتناستفاده در
د 

ASTM C1017  "Standard Specification 
for Chemical 
Admixture for Use in 
Producing Flowing 
Concrete"                   

  

ASTM C1218 "استاندارد براي مشخصات 
 محلول در آب بتن هايكلريد

  "و ملات

  ASTM C1218 "Standard Specification 
for Water-Soluble 
Chloride in Mortar and 
Concrete"  

IPS ) ايراننفتاستانداردهاي (    IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS) 

100-GN-E-IPS "دسي براي ـاندارد مهنـــاست
  "واحدها

  IPS-E-GN-100 "Engineering Standard 
for units" 

200-CE-E-IPS "دسي ــاندارد مهنـــاست
  "ازه هاي بتنيـبراي س

  IPS-E-CE-200 "Engineering Standard 
for Concrete 
Structures" 

260-CE-E-IPS "دسي ـــاندارد مهنــاست
  " كردن حريقبراي ضد

  IPS-E-CE-260 "Engineering Standard 
for Fireproofing" 

)1(105-CE-M-IPS  "راي ـاندارد مواد بـاست
  "مصالح ساختماني

  IPS-M-CE-105(1)  "Material Standard for 
Building Materials" 

 MANAGEMENT AND PLANNING    سازمان مديريت و برنامه ريزي
ORGANIZATION  

Publication no-120 "120ريه شماره ــنش – 
  ")آبا (ين نامه بتن ايرانيآ

  Publication no-120 "Iranian National 
Concrete Code"  
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cf

 

 DEFINITIONS AND TERMINOLOGY .3     تعاريف و واژگان-3
 براي تعاريف كلي عبارات استفاده شده در اين استاندارد به

  . مراجعه شودACI 318 M استاندارد 2 فصل
For general definition of terms used in this 
Standard refer to Chapter 2 of ACI 318 M. 

 NOTATIONS & SYMBOLS .4     و علائم توضيحات -4
  استاندارد B علائم به پيوست فهرست كاملاي بر

ACI 318 Mاي گزيده ، زيرتوضيحاتعلائم و .  مراجعه كنيد 
 استفاده شده مكرراز آنهائي است كه در اين استاندارد به طور 

  .است

For complete listing of Notations refer to 
Appendix B of ACI 318 M. The following 
symbols and notations are a selection of 
frequently used ones in this Standard. 

قطر اسمي ميلگرد، مفتول يا كابلهاي پيش تنيده،   =
  ميليمتر

  bd  = Nominal diameter of bar, wire, or 
prestressing strand, mm 

cf   = Specified compressive strength of concrete, 
MPa (kg/cm²). 

=  كيلوگرم بر (مگا پاسكال مشخصه، مقاومت فشاري
  )كعبسانتيمتر م

ctf

c

 ، سبكهاي سنگدانهميانگين مقاومت كششي بتن با   =
  )كيلوگرم بر سانتيمتر مكعب(مگا پاسكال

  ctf  = Average splitting tensile strength of light-
weight aggregate concrete, MPa (kg/cm²). 

crf   = Required average compressive strength of 
concrete used as the basis for selection of 
concrete proportions, MPa (kg/cm²). 

 مبناي كه ميانگين مقاومت فشاري مورد نياز بتن = 
مگا ، باشد  ميبتناختلاط  هاينسبت انتخاب
  )كيلوگرم بر سانتيمتر مكعب(پاسكال

rf

     واحدها-5
، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در متن   ميGN-E-IPS-100با استاندارد 
  .باشد  استاندارد به واحد ديگري اشاره شده

5. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified.   

   مصالح-6
 ها 6-1

  6. MATERIALS 

 Cements 6.1  سيمان

 بشرح زير  سيمان پرتلند با مشخصاتبايدسيمان  6-1-1
  .مطابقت داشته باشد

6.1.1 Cement shall conform to the following 
specifications for Portland cement: 

a) "Standard Specification for Portland Cement" 
(ASTM C 150). 

   (ASTM C 150)"پرتلند  استاندارد سيمانمشخصات") الف

بتن تطابق اختلاط نسبتهاي   بابايدسيمان مصرفي  6-1-2
  .داشته باشد

  6.1.2 Cement used in the work shall correspond to 
that on which selection of concrete proportions 
was based. 

 با استاندارد بايدپوزولانها ساير بادي و  خاكستر 6-1-3
ASTM C 618 "دارد خاكستر بادي و  استانمشخصات

 "استفاده در بتن مورد خامو يا تكليس شده پوزولان طبيعي 
براي اطلاعات بيشتر در مورد ساير انواع  .باشد تطابق داشته

 سازمان مديريت و برنامه ريزي 120پوزولانها به نشريه شماره 
  .شود مراجعه 2-4-6-3 بخش "نامه بتن ايران آئين" كشور

  6.1.3 Fly Ash or other pozzolans shall conform to 
ASTM C 618 "Standard Specification for Coal 
Fly Ash and Raw or Calcined Natural Pozzolan 
for Use in Concrete" For more information about 
other kinds of pozzolans see Iranian national 
concrete code publication no-120 of management 
and planning organization part 3-6-4-2. 

 Aggregates 6.2    سنگدانه ها 6-2

هاي زير   با يكي از مشخصهبايدهاي بتن  سنگدانه 6-2-1
  :تطابق داشته باشند

6.2.1 Concrete aggregates shall conform to one of 
the following specifications: 
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اي بتن ه اندارد سنگدانهـــ استاتــمشخص )الف
(ASTM C 33).  

 سبك مورد استفاده هاي سنگدانه استاندارد مشخصات )ب
  .(ASTM C 330)اي  در بتن سازه

  

 در بايد ريز و درشت هاي سنگدانهدانه بندي  )ج
  . باشند2 و 1هاي مشخص شده در جداول  ودهمحد

  a) Standard Specification for Concrete 
Aggregates (ASTM C 33). 

b) Standard Specification for Lightweight 
Aggregates for Structural Concrete (ASTM C 
330). 

c) Gradation of fine aggregates and coarse 
aggregates shall be within the limit mentioned 
in Tables 1 and 2. 

 آنها  كافيي كه مقاومت و دوامهاي سنگدانه: استثناءموارد 
و  در كاربرد واقعي نشان داده شده خاص يا آزمايشهايتوسط 

  .كارفرما رسيده اندنماينده به تصويب 

  Exception: Aggregates which have been shown 
by special test or actual service to produce 
concrete of adequate strength and durability and 
approved by the AR*. 

* AR AUTHORIZED REPRESENTATIVE OF 
THE OWNER 

 

TABLE 1 - GRADING REQUIREMENTS FOR FINE AGGREGATES 

  ريزهاي سنگدانه الزامات دانه بندي براي -1جدول 

SIEVE  (SPECIFICATION E  11) 

(E 11  اندازه الك)مشخصاتاساسبر  

PERCENT  PASSING 

 درصد عبوري

9.5-mm (⅜-in) 

4.75-mm(No. 4) 

2.36-mm(No. 8) 

1.18-mm(No. 16) 

600-μm (No. 30) 

300-μm (No. 50) 

150-μm (No. 100) 

100 

95   to   100 

80   to   100 

50   to   85 

25   to   60 

5   to   30 

0   to   10 
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TABLE 2 - GRADING REQUIREMENTS FOR COARSE AGGREGATES 
   درشتهاي سنگدانه الزامات دانه بندي براي -2جدول 
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 بايدهاي درشت ن حداكثر اندازه اسمي سنگدانه 6-2-2
  : مقادير زير باشدبزرگتر از

  6.2.2 Nominal maximum size of coarse aggregate 
shall be not larger than: 

  ؛هاي قالب  بين لبهبعديك پنجم باريكترين ) الف
  
  ا؛هالد ضخامتيك سوم ) ب

 بين هريك از آرماتورها آزادسه چهارم حداقل فاصله ) ج
گردها يا كابلهاي پيش تنيده و يا ها، گروه ميل يا مفتول

  .هاارمج

  a) 1/5 the narrowest dimension between sides 
of forms, nor; 

b) 1/3 the depth of slabs, nor; 

c) 3/4 the minimum clear spacing between 
individual reinforcing bars or wires, bundles of 
bars, or prestressing tendons or ducts. 

چنانچه به تشخيص كارفرما، كارائي و روش تراكم بتن بنحوي 
كرموشدگي يا حفره دارشدن باشد كه بتن ريزي بتواند بدون 

  . اجرا شود، اين محدوديتها رعايت نخواهد شد

  These limitations shall not apply if, in the 
judgment of the AR, workability and methods of 
consolidation are such that concrete can be placed 
without honeycomb or voids. 

واكنش پذير در مقابل ها از نوع  كه سنگدانهدرمواردي 6-2-3
ريب  استفاده از آنها جهت كاهش تخمحدوديت هستند، قلياها
  . اعمال شودبايدبتن 

  6.2.3 Where aggregates are alkali-reactive, impose 
restrictions on materials to minimize deterioration. 

  آب 6-3
 تميز و فاقد مواد مضر بايدآب مصرفي در ساخت بتن  6-3-1

، نمكها، مواد آلي يا ساير مواد كه قلياهاروغنها، اسيدها، : نظير
  .دب اند، باش بتن يا آرماتور مخرّيبرا

  6.3 Water 

6.3.1 Water used in mixing concrete shall be clean 
and free from injurious amounts of oils, acids, 
alkalis, salts, organic materials, or other 
substances that may be deleterious to concrete or 
reinforcement. 

 يــا براي آب مورد استفاده براي بتن پيش تنيده 6-3-2
قطعات كارگذاري شده آلومينيومي، از جمله  همراه با بتنهاي

  شامل مقادير زيان آور يـون كلربايدنها  رطوبت روي سنگدانه

  .باشد

  6.3.2 Mixing water for pre-stressed concrete or for 
concrete that will contain aluminum embedment, 
including that portion of mixing water contributed 
in the form of free moisture on aggregates, shall 
not contain deleterious amounts of chloride ion. 

 براي توليد بتن بكار رود مگر بايدآب غيرآشاميدني ن 6-3-3
  : شودتأميناين كه شرايط زير 

  6.3.3 Non-potable water shall not be used in 
concrete unless the following are satisfied: 

بر  بايد براي ساخت بتن  اختلاطنسبتهايانتخاب ) الف
  . مخلوطهاي تهيه شده با استفاده از همان آب باشداساس 

  a) Selection of concrete proportions shall be 
based on concrete mixes using water from the 
same source. 

ت كه با آب لام مكعبيآزمايش هاي  نمونه) ب
د  درص90 داراي حداقل بايداند  غيرآشاميدني تهيه شده

هاي مشابه ساخته شده از   روزه نمونه28 روزه و 7مقاومت 
 براي بايدآزمايش مقاومت مقايسه . آب آشاميدني باشند

در مورد رد به جز  يكسان صورت گيبصورتها  لاتتمام م
روش آزمون استاندارد مقاومت "  براساسكه اختلاطآب 

 نمونه هاي با استفاده از(سيمان آبي ملاتهاي فشاري 
 .(ASTM C 109) ") ميليمتري استفاده شود50مكعبي 

  .آماده و آزمايش شده باشد

  b) Mortar test cubes made with non-potable 
mixing water shall have 7-day and 28-day 
strengths equal to at least 90 percent of 
strengths of similar specimens made with 
potable water. Strength test comparison shall 
be made on mortars, identical except for the 
mixing water, prepared and tested in 
accordance with "Standard Test Method for 
Compressive Strength of Hydraulic Cement 
Mortars (Using 50-mm Cube Specimens)" 
(ASTM C 109). 

 .Sea water shall not be used as mixing water 6.3.4    . شودفاده اختلاط است به عنوان آب بايدآب دريا ن 6-3-4
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  گذاريآرماتور 6-4
  بتن مسلح بــه و روش كاربرد آرماتور دربراي توضيحات كلي

  . مراجعه شودACI-318M استاندارد 3.5 قسمت

  6.4 Steel Reinforcement 

For general description and method of use of 
concrete reinforcement refer to Section 3.5 of 
ACI-318M. 

  ها  افزودني 6-5
كه افزودني در بتن با نسبتهاي اختلاط يدرموارد 6-5-1

رود، ضرورتاً   بكار مي ACI 318M استاندارد 5.2 ندمطابق ب
   .فظ تركيب و كارايي اوليه را داشته باشد حبايد قابليت

  6.5 Admixtures  

6.5.1 An admixture shall be capable of 
maintaining essentially the same composition and 
performance throughout the work as the product 
used in establishing concrete proportions in 
accordance with Clause 5.2 ACI 318M. 

يد كتبي ي به تأبايدورد استفاده در بتن هاي م افزودني 6-5-2
  .كارفرما برسند

  6.5.2 Admixtures to be used in concrete shall be 
subject to written approval of AR. 

  ASTM C 260  مطابقبايدهاي هواساز  افزودني 6-5-3
  . باشد" هواساز بتنهاي افزودنيمشخصات استاندارد براي "

  6.5.3 Air-entraining admixtures shall conform to 
ASTM C 260, "Standard Specification for Air-
Entraining Admixtures for Concrete". 

دگير تنها،  هاي كاهنده آب، كندگير كننده افزودني 6-5-4
، كاهنده آب و كندگيركننده ها، كاهنده آب و ها كننده

 مشخصات" ASTM C 494 براساس بايد دگيركننده هاتن
  . باشند" شيميائي بتنهاي افزودنياستاندارد 

  6.5.4 Water-reducing admixtures, retarding 
admixtures, accelerating admixtures; water 
reducing and retarding admixtures and water 
reducing and accelerating admixtures shall 
conform to ASTM C 494, "Standard Specification 
for Chemical Admixtures for Concrete". 

عنوان ب مصرفيخاكستر بادي و يا ساير پوزولان هاي  6-5-5
 استاندارد مشخصات" ASTM C 618 مطابق با بايدافزودني 

مورد  شده يا خام تكليسهاي طبيعي و پوزولانخاكستر بادي 
ر مورد ساير دبراي اطلاعات بيشتر  .باشند " بتناستفاده در

 سازمان مديريت و برنامه ريزي 120نشريه به انواع پوزولان 
  .مراجعه شود 2-4-6-3بخش 

  6.5.5 Fly Ash or other pozzolans used as 
admixtures shall conform to ASTM C 618, 
"Standard Specification for Coal Fly Ash and Raw 
or Calcined Natural Pozzolan for Use in Concrete" 
For more information about other kinds of 
pozzolans see Iranian national concrete code 
publication no-120 of management and planning 
organization part 3-6-4-2.  

 خرد شده كوره بلند كه به عنوان افزودني در هسربار 6-5-6
 (ASTM C 989)ق استاندارد  طببايدرود  بتن بكار مي

 برايشده كوره بلند   خرده استاندارد براي سربارمشخصات"
  . باشد" و ملات هااستفاده در بتن

  6.5.6 Ground granulated blast-furnace slag used as 
an admixture shall conform to "Standard 
Specification for Ground Granulated Blast-
Furnace Slag for Use in Concrete and Mortars" 
(ASTM C 989). 

 اثرات مورد تأمينبتن براي هاي مناسب  انواع افزودني 6-5-7
  .  ارائه شده است3 در جدول ،نظر

  6.5.7 The types of admixtures suitable for use in 
concrete to obtain the desired effect are listed in 
Table 3. 

 



 
Feb. 2009 / 1387 بهمن  

 
IPS-C-CE-200(1)

 

 
13

TABLE 3- ADMIXTURES BY CLASSIFICATION 
  طبقه بندي افزودني ها-3جدول 

Air-entraining admixtures   هاي هواساز             افزودني                                          ASTM C 260, AASHTO M 154; 

Accelerating admixtures;                                      دگيركنندهتن هاي نيافزود           ASTM C 494 Type C 

Water-reducing admixtures;                                             كاهنده آبهاي افزودني   ASTM C 494 Type A 

Retarding admixtures                                 ير كنندهگكند هاي افزودني                    ASTM C 494 Type B 

Water-reducing and retarding admixtures; 
 ASTM C 494 Type D  گير كننده كند كاهنده آب و هاي افزودني

Water-reducing and accelerating admixtures 
 ASTM C 494 Type E  گير كننده دتن كاهنده آب و هاي افزودني

Water-reducing, high-range admixtures 
 ASTM C 494 Type F   كاهنده آب پردامنه هاي افزودني 

Water-reducing, high-range, and retarding admixtures. 
 ASTM C 494 Type G  گير كننده كند كاهنده آب و پردامنه هاي افزودني 

Admixtures for flowing concrete روان كنندههاي افزودني                                         ASTM C 1017, Type I or Type II 
(retarding ): 

Miscellaneous admixtures:  متفرقههاي  افزودني                                 :                           ACI 212 section 6. 

Gas-forming admixtures     هاي گاز ساز                   افزودني                                           Section 6.1 
Grouting admixt  Section 6.2                                                               )     گروت(هاي تزريقي افزودني

Extended set-control admixtures هاي تنظيم كننده گيرش  افزودني                                Section 6.3 

Bonding admixtures     هاي پيوند ساز       افزودني                                                          Section 6.4 

Pumping aids  هاي تسهيل كننده پمپاژ    افزودني                                                            Section 6.5 

Pigments(To produce colors)   براي بتن رنگي(رنگدانه ها      (                                       Section 6.6 

Permeability-reducing admixtures  Section 6.9                            هاي آب بندكننده           افزودني
Chemical admixtures to reduce alkali-aggregate reaction  expansion 

ها  هاي شيميائي براي كاهش واكنش قليائي سنگدانه افزودني  Section 6.10 

Corrosion-inhibiting admixtures  هاي ضدخوردگي افزودني                                          Section 6.11 

Antiwashout admixtures                                                هاي ضد آب شستگي  افزودني  Section 6.12 

Freeze-resistant admixtures   هاي ضد يخ زدگي افزودني                                          Section 6.13 
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cf

 

 Storage of Materials 6.6     مصالحشانبار 6-6

6.6.1 Cement and aggregates shall be stored in 
such manner as to prevent deterioration or 
intrusion of foreign matter. 

 طوري انبار شوند كه از بايدها  سيمان و سنگدانه 6-6-1
  .عمل آيد بجلوگيريخارجي ط با مواد  و اختلاخراب شدن

 در بتن بكار بايدمصالحي كه خراب يا آلوده شده ن 6-6-2
  .رود

  6.6.2 Any material that has deteriorated or has 
been contaminated shall not be used for concrete. 

    آزمون مصالح 6-7
 بايدآزمونهاي آرماتورهاي مورد استفاده در بتن  6-7-1

 استاندارد  3.8  بنده دربيان شدهاي  براساس استاندارد
ACI 318 M انجام شود.  

6.7 Test of Materials 

6.7.1 Tests of reinforcing materials and of 
concrete shall be made in accordance with 
standards listed in Clause 3.8 of ACI 318 M 

 DURABILITY REQUIREMENTS .7    دوام الزامات -7

 Freezing and Thawing Exposures 7.1 1-7  گي يخ زدگي و آب شدشرايط

زدگي و   در معرض يخمعموليهاي سبك و بتن 7-1-1
ده  توسط هواي وارد شبايد مواد يخ زداشدگي و يا  آب

 با رواداري 4 براساس جدول بايد هانهواي آ. محافظت شوند
5

7.1.1 Normal weight and lightweight concrete 
exposed to freezing and thawing or deicing 
chemicals shall be air entrained with air content 
indicated in Table 4. Tolerance on air content as 
delivered shall be ±1.5 percent. For specified 
compressive strength  greater than 35 MPa, air 
content indicated in Table 4 may be reduced 1 
percent. 

cf 
/  مشخصه فشاري تمقاومدر موارديكه . درصد باشد 1±
  در بيان شدهمقدار هواي باشد  مگاپاسكال 35بيشتر از 

  . درصد كاهش يابد1تواند  مي 4 جدول

 

 

TABLE 4 - TOTAL AIR CONTENT FOR FROST - RESISTANT CONCRETE 

  بتن مقاوم در برابر يخبندان مورد نياز براي مقدار كل هواي-4جدول 

AIR  CONTENT,  PERCENT 

 NOMINAL  MAXIMUM  درصد هواي موجود

AGGREGATE  SIZE,  mm(1) 
SEVERE 

EXPOSURE 

يط 

MODERATE 
ها دانه سنگحداكثر قطر اسمي  )1( EXPOSURE 

 محيطي متوسطشرا  شديدمحيطيشرايط 

9.5 7 ½ 6 

12.5 7 5 ½ 

19.0 6 5 

25.0 6 4 ½ 

37.5 5 ½ 4 ½ 

50 2) 5 4 

75 2) 4 ½ 3 ½ 
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هاي  هاي بالاتر از حداكثر اندازه اندازه  رواداريهايبراي) 1
  . مراجعه شودASTM C33 به اسمي

  1) See ASTM C33 for tolerances on oversize 
for various nominal maximum size 
designations. 

2) These air contents apply to total mix, as for 
the preceding aggregate sizes. When testing 
these concretes, however, aggregate larger than 
37.5 mm is removed by hand-picking or 
sieving and air content is determined on the 
minus 37.5 mm fraction of mix, (Tolerance on 
air content as delivered applies to this value) 
Air content of total mix is computed from 
value determined on the minus 37.5 mm 
fraction. 

 
 كل مخلوط با توجه به اندازه به  هوااين مقادير)  2

در موارد  با اين حال. شود  مياعمالهاي قبلي  سنگدانه
 5/37هاي بزرگتر از   سنگدانه،آزمايش اينگونه بتنها

 الك كردن جدا شده و هواي  با دستي يابصورتميليمتر 
 ميليمتر مخلوط تعيين 5/37 كمتر از قسمتموجود روي 

رواداري هواي موجود براي اين مقدار در نظر . (شود مي
 هواي موجود در كل مخلوط از روي مقدار )شود گرفته مي

/  .شود مي ميليمتر مشخص 537از    كمترقسمتشده  تعيين

 در هواي گيشد زدگي و آب  يختأثير بتني كه تحت 7-1-2
در  داراي نفوذ پذيري كم در برابر آب يا و مرطوب خواهد بود

د  آب دريا يا پاشيده شدن آنها باش آب شور،،نزد شورهمعرض 
  .را برآورده نمايد 5 الزامات جدول بايد

  7.1.2 Concrete that will be subject to freezing and 
thawing in a moist condition, intended to have low 
permeability to water or be exposed to deicing 
salts, brackish water, sea water, or spray from 
these sources shall conform to the requirements of 
Table 5. 

 Corrosion Protection 2 .7    حفاظت در برابر خوردگي 7-2

ي هانمك كلريدهاي يكه بتن مسلح در معرضدرموارد 7-2-1
 الزامات ،، آب شور، آب دريا يا پاشش آنها قرار دارديخ زدا
تن و حداقل آب به سيمان يا مقاومت بنسبت   براي5جدول 

  . شودبرآورده بايد 7-13پوشش لازم براساس بند 

7.2.1 When reinforced concrete will be exposed to 
chloride from deicing salts, brackish water, sea 
water, or spray from these sources, requirements 
of Table 5 for water-cement ratio or concrete 
strength and minimum concrete cover 
requirements of Clause 13.7 shall be satisfied. 

TABLE 5 - REQUIREMENTS FOR SPECIAL EXPOSURE CONDITIONS 

   ويژهمحيطي الزامات شرايط -5جدول 

MINIMUM cf   MAXIMUM 
WATER-CEMENT 

RATIO, NORMAL  
WEIGHT 

  CONCRETE 

 به 

NORMAL-WEIGHT 
AND LIGHT-

WEIGHT 
CONCRETE 

 

EXPOSURE  CONDITION 

 محيطيشرايط 

cf حداكثر نسبت آب
معموليسيمان در بتن   

 براي بتن حداقل
 و بتن سبكمعمولي 

Concrete intended to have low permeability when exposed to water 

 بتن داراي نفوذپذيري كم در معرض آب
0.50 28 

Concrete exposed to freezing and thawing in a moist condition    

  در هواي مرطوب  گيبتن در معرض يخ زدگي و آب شد
0.45 31 

For corrosion protection for reinforced  concrete exposed to deicing salts, brackish  
water, seawater or spray from these sources 

0.40* 35* 

، آب شور، آب دريا يا پاشش نمك هاي يخ زدابراي حفاظت آرماتورهاي بتن در برابر خوردگي ناشي از 
  آنها

To be continued                                                                                                                                                                           امه دارداد 



 
Feb. 2009 / 1387 بهمن  

 
IPS-C-CE-200(1)

 

 
16

TABLE 5 – Continued                                                                                                                                                                          5ادامه جدول 

MAXIMUM 
WATER-CEMENT 

RATIO, NORMAL  
WEIGHT 

CONCRETE 

 به 

MINIMUM cf   

NORMAL-WEIGHT 
AND LIGHT-

WEIGHT 
CONCRETE 

 

EXPOSURE  CONDITION 

حداكثر نسبت آب شرايط محيطي
cf  سيمان در بتن معمولي   براي بتن حداقل

 معمولي و بتن سبك

Frost-resistant concrete                                                            بتن مقاوم در برابر يخ بندان

0.45 

0.50 

 

 Thin sections and any concrete  exposed to deicing salts 
  مقاطع نازك و هر نوع بتني كه در معرض نمك هاي يخ زدا باشد                         

 All other structures                                                                             ساير سازه ها     

30 

28 

Placing concrete under water    0.45                                                    زير آب   در بتن ريزي Not less than 350 kg of 
cement per cubic meter 

 كيلوگرم سيمان 350 حداقل
  در هر مترمكعب 

 
    :يادآوري *

 7-13در صورتيكه حداقل پوشش بتن مورد نياز براساس بند 
را   نسبت آب به سيمانتوان  مييمتر افزايش يابد ميل10 به

cf يا  افزايش450 به معموليبراي بتن با وزن مخصوص    را /
  . مگاپاسكال كاهش داد30به براي بتن سبك 

*Note: 

If minimum concrete cover required by Clause 
13.7 is increased by l0 mm, water-cement ratio 
may be increased to 0.45 for normal density 
concrete, or  reduced to 30 MPa for light-
weight concrete. 

cf 

براي حفاظت بتن در برابر خوردگي، حداكثر يون كلر  7-2-2
 كه شامل ه روز42 تا 28محلول در بتن سخت شده در سن 

ب، سنگدانه ها، سيمان و اجزاء تشكيل دهنده مانند آ
  . فراتر رود6 جدول يتهاي از محدودبايدباشد ن ها مي افزودني

  7.2.2 For corrosion protection, maximum water 
soluble chloride ion concentrations in hardened 
concrete at ages from 28 to 42 days contributed 
from the ingredients including water, aggregates, 
cementitious materials and admixtures shall not 
exceed the limits of Table 6.  

مراحل آزمايش تعيين يون كلر محلول در آب بايد منطبق بر 
  . باشد ASTM C1218استاندارد 

When testing is performed to determine water 
soluble chloride ion content, test procedures shall 
conform to ASTM C1218. 
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TABLE 6- MAXIMUM CHLORIDE ION CONTENT FOR CORROSION PROTECTION 
  يون كلر براي حفاظت در برابر خوردگيميزان  حداكثر -6جدول 

MAXIMUM  WATER  
SOLUBLE 

CHLORIDE ION  (CI-)  IN 
CONCRETE, TYPE OF MEMBER 

  PERCENT  BY  WEIGHT  OF عضو
CEMENT 

 
 نوع

كلرمحلول در آب بتن يون حداكثر
) وزن سيمانازدرصد (  

Prestressed concrete                                  0.06                                                         بتن پيش تنيده 

 

0.15 

 

   

Reinforced concrete exposed to chloride in service 

   بهره برداري  طيبتن مسلح درمعرض يون كلر 
  

 Reinforced concrete that will be dry or protected from moisture in service 
 بتن مسلح كه طي

1.00 
شود برداري تحت شرايط خشك خواهد بود يا در برابر رطوبت محافظت مي  بهره  

0.30 Other reinforced concrete construction                                       بتن مسلح        ساختمانهايساير  
 

 

 Sulfate Exposure 7.3    بتن در معرض سولفات ها 7-3

7.3.1 Concrete to be exposed to sulfate-containing 
solutions or soils shall conform to requirements of 
Table 7, or be made with cement that provides 
sulfate resistance when used in concrete with 
maximum water-cement ratio and minimum 
compressive strength from Table 7. 

 بايدهاي سولفاتي يا خاك  تن در معرض محلولب 7-3-1
 در سولفات  سيمان ضدرا برآورده نمايد يا با 7الزامات جدول 

بتن با حداكثر نسبت آب به سيمان و حداقل مقاومت فشاري 
  . ساخته شود7مندرج در جدول 

اده  كلريد كلسيم به عنوان م،7براساس جدول  7-3-2
 در بتن در معرض شرايط شديد يا خيلي شديد بايد ن،افزودني

  .محلولهاي سولفاتي بكار رود

  7.3.2 Calcium chloride as an admixture shall not 
be used in concrete to be exposed to severe or 
very severe sulfate containing solutions, as 
defined in Table 7. 

 
TABLE 7 - REQUIREMENTS FOR CONCRETE EXPOSED TO 

SULFATE-CONTAINING SOLUTIONS 
  اتيف الزامات بتن در معرض محلول هاي سول-7جدول 

 
SULFATE 

EXPOSURE 
در معرض 
هاسولفات  

 
 
 
 
 
 

 
WATER  

SOLUBLE 
SULFATE  
(SO4)  IN 

SOIL,  
PERCENT 

BY  WEIGHT 
 

 
SULFATE 
(SO4)  IN 
WATER   

ppm 
 

مقدار سولفات
) محلول در آب(

خاك برحسب 
صد وزنيدر  

سولفات موجود
در آب برحسب 

ppm 
 
 
 
 

 
CEMENT 

TYPE 

 
MAXIMUM WATER-

CEMENT 
RATIO,  BY 
WEIGHT(1), 

NORMALWEIGHT 
CONCRETE  

 

 
MINIMUM 

COMPRESSIVE 
 STRENGTH  نوع سيمان

cf MPa(1) 

NORMALWEIGHT 
AND LIGHTWEIGHT 

CONCRETE 
مت فش

حداكثر نسبت آب به سيمان
 اريــــحداقل مقاو  براي بتن معمولي

MPacf 
براي بتن    (1)

 معمولي و بتن سبك

Negligible 

  ناچيز
0.00-0.10 0 – 150 ---- ---- ---- 

To be continued                                                                                                                                     ادامه دارد   
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TABLE 7 – Continued                                                                                                                                                                         7ادامه جدول 
                                                                                              
Moderate(2) 

  معمولي
0.10-0.20 150 – 1500 II and I 0.50 28 

Severe 

  شديد
0.20-2.00 1500 – 10000 V 0.45 31 

Very severe 

  خيلي شديد
Over 2.00 Over   10000 V plus 

pozzolan(3) 

 علاوه بV نوع
  پوزولان

 

0.45 31 

 
  

براي كاهش نفوذپذيري يا حفاظت از خوردگي قطعات  )1
زدگي و  كار گذاشته شده در بتن يا حفاظت در مقابل يخ

ترين نسبت عملي آب به  ينيشدگي ممكن است پا  آب
  . ي بالاتر ضروري باشدسيمان يا حداقل مقاومت فشار

  .آب دريا) 2
سوابق  آزمايش يا  بههبا توج كه نوع آنپوزولان  )3

 بهبود مقاومت در برابر  براي،برداري تعيين شده بهره
  .رود مي در بتن بكار V نوع سيمان باسولفاتها 

  1) Lowest applicable maximum water-cement 
ratio or higher applicable minimum strength 
may be required for low permeability or for 
protection against corrosion of embedded items 
or freezing and thawing. 

2) Seawater. 

3) Pozzolan that has been determined by test or 
service record to improve sulfate resistance 
when used in concrete containing Type V 
cement. 

  نسبت آب به سيمان 7-4
براي قابليت قالب گيري، پرداخت، مقاومت در برابر  7-4-1

با توجه به  مقدار سيمان مصرفي سطوح تخت،و دوام سايش 
  .باشد 8جدول  كمتر از مقادير بايدناندازه سنگدانه ها 

  7.4 Water-Cement Ratio 

7.4.1 For placeability, finishability, abrasion 
resistance, and durability in flatwork, with regard 
to aggregate size, the quantity of cement to be 
used should be not less than shown in Table 8. 

  
 
 

TABLE 8 - MINIMUM CEMENT REQUIREMENTS FOR CONCRETE USED IN  
FLATWORK 

   تختسطوح در  حداقل سيمان مصرفي براي بتن مورد استفاده-8جدول 
  

MAXIMUM  SIZE  OF  AGGREGATE, 
 حداكثر اندازه سنگدانه

mm 

CEMENT, 
 سيمان

kg/m3 
28 282 

25 312 

19 324 

12.5 354 

9.5 366 
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rcf

زدگي و   براي بتن در معرض يخلازمحداقل سيمان  7-4-2
 كيلوگرم 252 بايدشدگي در حضور مواد شيميائي يخ زدا  آب

  در هر ،C 595 يا ASTM C 150د سيمان با استاندار
  . باشدبتن مترمكعب

  7.4.2 The minimum cement content of concrete 
mixtures exposed to freezing and thawing in the 
presence of deicing chemicals shall be 252 kg of 
cement meeting ASTM C 150 or C 595 per m3 of 
concrete. 

 5ي محاسبه نسبت آب به سيمان لازم در جداول برا 7-4-3
به C 595  اي ASTM C 150رم سيمان براساس  جبايد 7و 

 ASTM C 618علاوه وزن خاكستر بادي يا پوزولان براساس 
) در صورت وجود (ASTM C 989يا سرباره براساس  و

  . شودمحاسبه

  7.4.3 The water-cement ratio required in Tables 5 
and 7 shall be calculated using the mass of cement 
meeting ASTM C 150 or C 595 plus the weight of 
fly ash or pozzolan meeting ASTM C 618 and/or 
slag meeting ASTM C 989, if any. 

  سايش بتن ضد 7-5
7-5-1 

  7.5 Concrete for Wear Resistance 

 از عمدتاً بايد ميليمتر 4 تا با اندازه هاي سنگدانه
  ذراتو آن سختي مشابه حداقل الحي با كوارتز يا مص

 سنگهاي طبيعي يا مصنوعي با مقاومت سايشي از تر  درشت
درشت ها بايد تا حد ممكن   سنگدانهتشكيل شده باشندبالا 
  . باشددانه

7.5.1 Aggregate of up to 4 mm particle size shall 
consist mainly of quartz or materials of at least 
equivalent hardness and coarser particles, of 
natural or artificial stone possessing high wear 
resistance. The aggregate grading should be such 
that it is as coarse as possible. 

Provisions for obtaining abrasion resistance 
concrete surface are referred to ACI 201 chapter 
(3). 

سطوح بتن مقاوم در برابر دستيابي به ملاحظات مربوط به 
  . آمده استACI 201 استاندارد 3  فصلسايش در

 درجه 250 تا دماي حرارت در معرض ي كهبتن 7-5-2
  مناسب براساسهاي سنگدانه از بايدگيرد،  قرار ميسانتيگراد 

ASTM بايدپيش از اولين حرارت ديدن .  مربوطه تهيه شود 
به آرامي خشك حدي كه ممكن است به بتن اجازه داد تا 

  .شود

  7.5.2 Concrete for exposure to service 
temperatures up to 250°C shall be made with 
aggregates which have proved suitable in 
accordance with relative Clause of ASTM for 
exposure to such temperatures. The concrete 
should be allowed to dry out before it is heated for 
the first time, the latter being performed as slowly 
as possible. 

  بتن پاشي 7-6
بتن پاشي 7-6-1

  7.6 Shotcrete 

 فرآيند پاشيدن بتن يا ملات روي يك ،
باشد كه  سطح جهت ايجاد يك لايه مقاوم و متراكم مي

لوط، به دو نوع فرآيند خبراساس چگونگي اضافه كردن آب به م
  . تقسيم ميشودترخشك يا 

  
 سازمان مديريت و برنامه 120براي اطلاعات بيشتر به نشريه 

  در استانداردپاشي  بتنا مشخصات ـ و ي7-7ريزي بخش 
ACI 506.2 مراجعه شود .  

7.6.1 Shotcrete is process, by which concrete or 
mortar is sprayed onto a surface to produce a 
compacted self supporting and bearing Layer, 
depending on the addition of water to the mix, 
distinction as made between the dry process and 
the wet process. 

For more information see Iranian national 
concrete code Publication no. 120 of management 
and planning organization part 7-7 and  
ACI 506.2(specification for shotcrete). 

 CONCRETE QUALITY, MIXING AND .8    يت بتن، اختلاط و بتن ريزي كيف-8
PLACING 

8.1 General 

  
  عمومي 8-1
 ميانگين مقاومت  كنندهتأمين بايدنسبت اختلاط بتن  8-1-1

فشاري 
8.1.1 Concrete shall be proportioned to provide an 
average compressive strength as prescribed in 

Section 5.3.2 of ACI 318M as well as satisfy the 
durability criteria of Clause 7. 

rcf   استاندارد5.3.2  ند بمطابق ACI 318M  و
  . باشد7 ندهمچنين معيار دوام در ب
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cf 

cf

 مقاومت با هاي كه تعداد آزمايشباشدتوليد بتن بايد بنحوي  
را به حداقل  3-2-9تعيين شده در بند    تر از ينپاينتايج 
  . برساند

 Concrete shall be produced to minimize the 
frequency of strengths tests below `cf  as 
prescribed in 9.2.3. 

For concrete designed and constructed in 
accordance with the code,  shall not be less 
than 17MPa . 

cf 
 ACI ، براي بتن طراحي و ساخته شده براساس آئين نامه

  . باشدمگاپاسكال  17 كمتر از بايدن

هاي   براساس آزمايش نمونهبايد  الزامات 8-1-2
  .گيرد صورت 2-9اي مطابق بند  استوانه

cf

cf 

  8.1.2 Requirements for  shall be based on tests 
of cylinders made and tested as prescribed in 9.2  

cf 

  روزه 28 براساس آزمايشهاي آزمايش تعيين  8-1-3
باشد مگر آنكه در مدارك مدت ديگري تعيين شده باشد  مي

كه در اينصورت سن آزمايش مطابق آنچه كه در نقشه ها يا 
  . مشخصات فني ذكر شده است خواهد بود

  8.1.3 Unless otherwise specified,  shall be 
based on 28-day tests. If other than 28 days, test 
age for shall be as indicated in design 

drawings or specifications. 

cf 

cf 

 Where design criteria in IPS-E-CE-200 8.1.4     درمعيارهاي طراحيدر كه درمواردي 8-1-4
provide for use of a splitting tensile strength value 
of concrete, laboratory tests shall be made in 
accordance with "Specification for Lightweight 
Aggregates for Structural Concrete" (ASTM 
C330) to establish value of corresponding to 

specified value of . 
ctf

cf 

200-CE-E-IPS د، رو بتن بكار مي مقاومت كششي
 ASTM C330 براساس بايدمايشگاهي  آزآزمايشهاي

براي  "اي هاي سبك جهت بتن سازه مشخصات براي سنگدانه"
ctfcf  . مشخص شده انجام شود  با متناظر   تعيين  

 مبناي به عنوان بايد مقاومت كششي نآزمايشهاي 8-1-5
  . بكار روندپذيرش بتن 

  8.1.5 Splitting tensile strength tests shall not be 
used as a basis for field acceptance of concrete. 

 Selection of Concrete Proportions 8.2     انتخاب نسبت هاي اختلاط بتن8-2

8.2.1 Proportions of materials for concrete shall 
be established to provide: 

  تأمين كنندهبايداي مصالح براي ساخت بتن هنسبت 8-2-1
  : زير باشدموارد

 ريزي داخل قالبها بتن، تا امكان نواختييكيي و آكار) الف
و اطراف آرماتورها تحت شرايط محل بتن ريزي بدون 

  .  شودجدايي اجزاء و شيره بتن فراهم

  a) Workability and consistency to permit 
concrete to be worked readily into forms and 
around reinforcement under conditions of 
placement to be employed, without segregation 
or excessive bleeding.   

 Resistance to special exposures as required (b  .7 ند در ببرابر شرايط محيطي ويژه مذكورمقاومت در ) ب 
by Clause 7. 

c) Conformance with strength test 
requirements of Clause 9.8. 

  
  .8-9 ندتطابق با الزامات آزمايش مقاومت براساس ب) ج 

 يك مختلف براي اجزاءكه مصالح متفاوت درمواردي 8-2-2
  .شود ارزيابيجداگانه  بايدشوند هر تركيب  كار استفاده مي

  8.2.2 Where different materials are to be used for 
different portions of proposed work, each 
combination shall be evaluated. 

ا از  تجربي و يبصورت بايدهاي اختلاط بتن نسبت 8-2-3
  استاندارد5.3  قسمتده درمشخص شهاي آزمايشي  اختلاط

ACI 318M همان استاندارد، استفاده شود و 5.4 قسمت يا 
  .  نمايدتأميننيز را  اين استاندارد 7 بندالزامات موجود در 

  8.2.3 Concrete proportions, shall be established on 
the basis of field experience and/or trial mixtures 
specified in Section 5.3 of ACI 318M, or 
alternatively, Section 5.4 of the same Code and 
shall meet applicable requirements of  Clause 7 of 
this Standard. 
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 EVALUATION AND ACCEPTANCE OF .9     ارزيابي و پذيرش بتن-9
CONCRETE 9-1 آزمايشتواتر   

 Frequency of Testing 9.1 نمونه 9-1-1

9.1.1 Samples for strength tests of each class of 
concrete placed each day shall be taken not less 
than once a day, nor less than once for each 110 
m3 of concrete, nor less than once for each 460m2 

of surface area for slabs or walls. 

 كه  براي هر رده از بتن مقاومتآزمايشهاي گيري
 كمتر از و وز كمتر از يكبار در ربايد نشود ميبتن ريزي روزانه 
 هر براي يكبار حداقل  و ريزي مترمكعب بتن110 هريكبار از

  .شود انجام  ديوارها و دالها ريزي بتنمربع متر450

به ميزاني باشد كه  حجم بتن اي در پروژه چنانچه 9-1-2
ش مقاومت  از پنج آزماي1-1-9 مطابق بند آزمايشهاي تعداد

  پنج نمونه تصادفي ازبايدبراي هر رده بتن كمتر باشد، 
 كمتر از پنج محموله و يا اگر تعداد محموله هاي منتخب 

  . نمونه گرفته شودمحموله يكباشد از هر 

  9.1.2 On a given project, if total volume of 
concrete is such that frequency of testing required 
by 9.1.1 would provide less than five strength 
tests for given class of concrete, tests shall be 
made from at least five randomly selected batches 
or from each batch if fewer than five batches are 
used. 

 ميانگين مقاومت دو نمونه ،مقاومت آزمايش 9-1-3
 پس از كه از بتن مشابه تهيه شده اند و باشد ي ماي استوانــه

 مورد آزمايش  براي تعيين مشخص شده روز يا سن 28
  .گيرد ميقرار 

  9.1.3 A strength test shall be the average of the 
strength of two cylinders made from the same 
sample of concrete and tested at 28 days or at test 
age designated for determination of . cf 

 Laboratory-Cured Specimens 9.2    عمل آوري آزمايشگاهي نمونه ها 9-2

9.2.1 Samples for strength tests shall be taken in 
accordance with "Standard Method of Sampling 
Freshly Mixed Concrete" (ASTM C 172). 

راساس روش  ببايداي آزمون مقاومت ه نمونه 9-2-1
"  استاندارد نمونه گيري از بتن تازه مخلوط شده"

(ASTM C 172)صورت پذيرد  .  
 بايداي براي آزمون مقاومت  هاي استوانه نمونه 9-2-2

 براي ساختن و عمل آوري اجرايياستاندارد  ضوابط"براساس 
 گيري و لب  قا (ASTM C 31) "ي بتني در كارگاهنمونه ها

 روش آزمون"عمل آوري شوند و براساس در آزمايشگاه 
 "اي  براي مقاومت فشاري بتن استوانهاستاندارد

(ASTM C 39) شوندآزمايش .  

  9.2.2 Cylinders for strength tests shall be molded 
and laboratory cured in accordance with 
"Standard Practice for Making and Curing 
Concrete Test Specimens in the Field" (ASTM C 
31) and tested in accordance with "Standard Test 
Method for Compressive Strength of Cylindrical 
Concrete Specimens" (ASTM C 39). 

جه مقاومت  زير برقرار باشند درچنانچه هر دو شرط 9-2-3
  :باشد  خاص مورد پذيرش ميردهبتن با 

  9.2.3 Strength level of an individual class of 
concrete shall be considered satisfactory if both of 
the following requirements are met: 

 هر سه نمونه متوالي برابر يا بيشتر  مقاومتميانگين) الف
از 

  a) Average of all sets of three consecutive 
strength tests equal or exceed . cf  cf  .باشد  

دو نمونه مقاومت ميانگين (هيچ آزمون مقاومت ) ب
مگا  35از برابر يا كمتر  هنگامي كه ) اي استوانه

5بيش از است، پاسكال 

b) No individual strength test (average of two 
cylinders) falls below  by more than 3.5 

MPa when is 35MPa or less; or by more 

than 0.1 when is more than 35MPa. 

cf 

cf 

cf  cf 

cf

cf



كمتر از مگا پاسكال  3  نباشد /
cf  از  بيش،استكال مگا پاس 35   ازبيش يا هنگامي كه 

cf



 1/0 نباشد از تركم .  cf 
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 برآورده نشود، گامهايي 3-2-9در صورتيكه الزامات  9-2-4
 در . برداشته شودبايدايج آزمون جهت افزايش ميانگين نت

 بايد 4-9 الزامات  برآورده نشود3-2-9 )ب(صورتيكه بند 
  .مدنظر قرار گيرد

  9.2.4 If either of the requirements of 9.2.3 are not 
met, steps shall be taken to increase the average of 
subsequent strength test results. Requirements of 
9.4. shall be observed if requirement of 9.2.3 (b) 
is not met. 

 Field-Cured Specimens 9.3    عمل آوري كارگاهي نمونه ها 9-3

9.3.1 The AR may require strength tests of 
cylinders cured under field conditions to check 
adequacy of curing and protection of concrete in 
the structure. 

تواند جهت كنترل كفايت عمل آوري و  كارفرما مي 9-3-1
هاي  نگهداري بتن سازه، آزمون مقاومت را روي نمونه

  .در شرايط كارگاه درخواست كندعمل آوري شده سيلندري 

 بايدهاي استوانه اي عمل آوري شده در كارگاه  نمونه 9-3-2
استاندارد كاربردي براي ساخت و "براساس   ودر شرايط كارگاه

  "هاي آزمون بتن در كارگاه آوري نمونه عمل
(ASTM C 31M) شوندعمل آوري .  

  9.3.2 Field-cured cylinders shall be cured under 
field conditions in accordance with "Standard 
Practice for Making and Curing Concrete Test 
Specimens in the Field" (ASTM C 31M). 

 بايد در كارگاه  شدهاي عمل آوري هاي استوانه نمونه 9-3-3
اي آزمايشگاهي   نمونه هاي استوانهاز همان بتنان و در يك زم

  . شوندتهيه

  9.3.3 Field-cured test cylinders shall be molded at 
the same time and from the same samples as 
laboratory-cured test cylinders. 

عمل آوري اي   هاي استوانه  كه مقاومت نمونهدرمواردي 9-3-4
از كمتر    براي تعيينمشخص شدهدر سن  شده در كارگاه

آزمايشگاه عمل آوري شده در اي  هاي استوانه  درصد نمونه85
اگر  .شود صلاح ا بايدفرآيند نگهداري و عمل آوري بتنباشد، 

 مگا پاسكال 5/3  عمل آوري شده در كارگاهمقاومت نمونه 
cf  . شود اعمال نمي  درصد85 محدوديت  شود،بيش از 

  9.3.4 Procedures for protecting and curing 
concrete shall be improved when strength of field-
cured cylinders at test age designated for 
determination of fc’ is less than 85 percent of that 
of companion laboratory-cured cylinders. The 85 
percent limitation shall not apply if field-cured 
strength exceeds  by more than 3.5 MPa. cf 

 Investigation of Low-Strength Test Results 9.4    پايين مقاومت تن با  بآزمايشهاي نتايج بررسي 9-4

9.4.1 If any strength test (Clause 9.1.3) of 
laboratory-cured cylinders falls below specified 
value of  by more than value given in Clause 
9.2.3(b) or if tests of field-cured cylinders indicate 
deficiencies in protection and curing (Clause 
9.3.4), steps shall be taken to assure that load-
carrying capacity of the structure is not 
jeopardized. 

cf 

اي عمل آوري  هاي استوانه هريك از نمونهمقاومت اگر  9-4-1
cfدر مقايسه با ) 3-1-9بخش (شده در آزمايشگاه   ، بميزان

داشته باشد يا اگر كاهش  3-2-9 )ب(مقادير بند بيش از 
 كارگاه عمل آوري شده در  اي آزمون نمونه استوانه

 نقص در نگهداري و عمل نشان دهنده) 4-3-9 ندطبق ب(
فتادن نيخطر  به گامهايي جهت اطمينان از  ، بايدآوري باشد

  .ظرفيت باربري سازه برداشته شود
اگر احتمال كلي از كاهش مقاومت بتن وجود داشته  9-4-2

به ممكن است و محاسبات نشان دهد كه ظرفيت باربري سازه 
 مورد نواحيگيري از  ، آزمون مغزهباشد كاهش يافته يبارزطور 

استاندارد آزمون و فراهم كردن مغزه و  روش" براساس الؤس
 انجام بايد (ASTM C 42)  طبق"بتنيبريده شده  قطعات

 با مقاومت اتاز آزمايش هريك براي بايد حالتدر اين . شود
 كمتر از 

  9.4.2 If the likelihood of low-strength concretes is 
confirmed and computations indicate that load-
carrying capacity may have been significantly 
reduced, tests of cores drilled from the area in 
question may be required in accordance with 
"Standard Method of Obtaining and Testing 
Drilled Cores and Sawed Beams of Concrete" 
(ASTM C 42). In such case, three cores shall be 
taken for each strength test more than value given 
in Clause 9.2.3(b) below specified value of   cf  . 

cf   9) ب(بميزان بيش از مقادير بيان شده در بند-
  .  سه مغزه گرفته شود2-3
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cf

 

خشك از سطوح آن  بايدها  مغزهآب سوراخكاري  9-4-3
هاي   آب يا جعبه هاي ضد  در كيسه آنها قرار دادن باو ودش

براي حمل و نقل و انبار كاري  محافظ بلافاصله بعد از مته
 48 زودتر از بايدها ن مغزهروي آزمايش . كردن آماده شوند
 تأييدشود مگر با روز از مغزه گيري انجام  7ساعت و ديرتر از 

  .كارفرما

  9.4.3 Cores shall be prepared for transport and 
storage by wiping drilling water from their 
surfaces and placing the cores in watertight bags 
or containers immediately after drilling. Cores 
shall be tested no earlier than 48 hours and not 
later than 7 days after coring unless approved by 
AR.  

 85برابر با حداقل در صورتيكه ميانگين سه مغزه  9-4-4
درصد 

  9.4.4 Concrete in an area represented by core tests 
shall be considered structurally adequate if the 
average of three cores is equal to at least 85 
percent of  and if no single core is less than 75 

percent of . Additional testing of cores 
extracted from locations represented by erratic 
core strength results shall be permitted. 

cf 

cf 

cf درصد 75ها كمتر از  هيچيك از مغزهو  باشد   
گيري شده از نظر سازه اي كفايت لازم را  بتن مغزه. شدنبا
گيري شده با  انجام آزمايشهاي تكميلي از نواحي مغزه. ددار

  . نتايج مقاومتي غير معقول مجاز است

گر ، برآورد نشده و ا4-4-9در صورتيكه ضوابط  9-4-5
تواند دستور   باشد، كارفرما ميمورد ترديداي  كفايت سازه

 ACI 318 M  استاندارد20 قسمتآزمون بارگذاري را مطابق 
داده يا ساير اقدامات انجام  سازه براي بخش مورد ترديد
  . مقتضي را به عمل آورد

  9.4.5 If criteria of 9.4.4 are not met, and if 
structural adequacy remains in doubt, the AR may 
order load tests as outlined in section 20 of ACI 
318 M for the questionable portion of the 
structure, or take other appropriate action. 

 Preparation of Equipment and Place of 9.5     آماده سازي تجهيزات و محل بتن ريزي 9-5
Deposit 

9.5.1 preparation before concrete placement shall 
include the following: 

ن ريزي انجام ــ قبل از بتبايد زير هايآماده سازي 9-5-1
  :شود

 All equipment for mixing and transporting (a    . تميز باشندبايدتمام تجهيزات اختلاط و حمل بتن ) الف
concrete shall be clean.  محل بتن ريزي خارج  بايد از  و يخها نخالهتمام ) ب

 b) All debris and ice shall be removed from  .شوند
spaces to be occupied by concrete.  شوندپوششكاملاً  بايدقالبها ) ج .  

اهند بود خواي بنايي پركننده كه در تماس با بتن عضا) د 
  . به خوبي مرطوب شوندبايد

c) Forms shall be properly coated. 

d) Masonry filler units that will be in contact 
with concrete shall be well drenched. 

به طور كامل پاك مواد زائد  از يخ و ساير بايد آرماتورها )ه
  .شوند

  e) Reinforcement shall be thoroughly clean of 
ice or other deleterious coating. 

از محل بتن ريزي خارج قبل از ريختن بتن  بايدآب ) و 
استفاده  آب قيف بتن ريزي در زيرشود، مگر اين كه از 

  .  كندتأييدكارفرما روش ديگري را   ياشود
پيش از بتن ريزي در مجاورت بتن سخت شده قبلي ) ز 

  . بايد تمامي شيره بتن قبلي و مواد مضر ديگر برطرف شود

f) Water shall be removed from place of 
deposit before concrete is placed unless a 
tremie is to be used, or unless otherwise 
permitted by the AR. 

g) All laitance and other unsound material 
shall be removed before additional concrete is 
placed against hardened concrete. 

 Mixing 9.6    ط اختلا9-6

9.6.1 All concrete shall be mixed until there is a 
uniform distribution of materials and shall be 
discharged completely before mixer is recharged. 

 بصورت تا زماني كه همه مواد بايدمخلوط كردن بتن  9-6-1
 پيش از پر ن بايدتاند ادامه يابد و كل ب يكنواخت مخلوط نشده

  .، تخليه شودكن با مواد جديد شدن مجدد مخلوط
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 استاندارد مشخصات" براساس الزامات بايد آمادهبتن  9-6-2
 استاندارد مشخصات" يا (ASTM C 94) "آمادهبراي بتن 

  "مخلوط كنبراي بتن ساخته شده توسط بچينگ و 
(ASTM C 685)ساخته شود .  

  9.6.2 Ready-mixed concrete shall be mixed and 
delivered in accordance with requirements of 
"Standard Specification for Ready-Mixed 
Concrete" (ASTM C 94) or "Standard 
Specification for Concrete Made by Volumetric 
Batching and Continuous Mixing" (ASTM C 685).

 براساس بايدپاي كار در ه شده بتن ساخت اختلاط 9-6-3
  : شودانجامموارد زير 

  9.6.3 Job-mixed concrete shall be mixed in 
accordance with the following: 

 ، شدهتأييدپيمانه اي لوط كن خ در مبايداختلاط  )الف
  .انجام شود

 با سرعت توصيه شده توسط سازنده بايدمخلوط كن ) ب
  .بچرخد

  a) Mixing shall be done in a batch mixer of 
approved type. 

b) Mixer shall be rotated at a speed 
recommended by the manufacturer. 

 دقيقه بعد از 5/1 براي حداقل بايدعمليات اختلاط ) ج 
كن ادامه يابد مگر   مصالح به داخل مخلوطريختن تمام

اختلاط طبق  يكنواختي زمايشآاساس براينكه 
 (ASTM C 94) "آماده استاندارد براي بتن مشخصات"

  . زمان كوتاهتري كافي باشد
 طبق بايدجابجائي، دسته بندي و اختلاط مصالح ) د 

  .شود انجام ASTM C 94دستورالعمل  باموارد مرتبط 
بايگاني شده و شامل موارد زير  بايد ،بت شدهثجزئيات ) ه

  :باشد

  c) Mixing shall be continued for at least 1-½ 
min after all materials are in the drum, unless a 
shorter time is shown to be satisfactory by the 
mixing uniformity tests of "Standard 
Specification for Ready-Mixed Concrete" 
(ASTM C 94). 
d) Materials handling, batching, and mixing 
shall also conform to applicable provisions of 
ASTM C 94. 

e) A detailed record shall be kept to identify: 

 ؛دفعات ساختن بتن تعداد) 1

  ؛نسبت مصالح مصرفي) 2
  ؛محل تقريبي بتن ريزي در سازه) 3
 
  .زمان و تاريخ اختلاط و بتن ريزي) 4

  1) number of batches produced; 

2) proportions of materials used; 

3) approximate location of final deposit in 
structure; 

4) time and date of mixing and placing. 
 از ابزار مكانيكي بايدعموماً، براي اختلاط بتن  9-6-4

 براي  در صورت اجازه كارفرمااستفاده نمود و اختلاط دستي
  .كارهاي كوچك قابل قبول است

  9.6.4 Normally, mechanical means shall be used 
for concrete mixing, and hand mixing shall only 
be allowed for small works, if approved by the 
AR. 

 براي ابعاد سازه در حال بايدتجهيزات اختلاط بتن  9-6-5
 اطمينان از ،ريزي بتن  زمان بندي و برنامههدوساخت كافي ب

  . عمليات ساخت بتن براي هر سازه را تأمين نمايدتوالي

  9.6.5 Concrete mixing equipment shall be 
sufficient for size of the structures to be 
constructed and the concreting schedules, taking 
also into account the need to ensure continuous 
concreting for each structure. 

بايد با وسائل مكانيكي انجام اندازه گيري مصالح بتن  9-6-6
 تهيه شده طي مشابه تركيب ثابت و بايدبتن شود و تركيب 

  .  باشدتلاطهاي آزمايشي براي هر رده بتناخ
  

  9.6.6 Mechanical means shall be used for 
measuring concrete materials, and the concrete 
composition shall be constant and identical with 
those that proved to be optimum during the trial 
mixing for each class of concrete. 
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  آزمايش بتن 9-7
  آزمايش اسلامپ  9-7-1

روش " ASTM C 143 براساس بايدآزمايش اسلامپ 
  .شود انجام " سيمان پرتلند بتن تهيه شده ازآزمايش اسلامپ

9.7 Testing of Concrete 

9.7.1 Slump Test 

The slump test shall be performed in accordance 
with ASTM C 143 "Test Method for Slump of 
Portland Cement Concrete". 

 لازم ، متفاوتهاي اسلامپ ها  بتن ريزيانواعبراي  9-7-1-1
  . شود كه معمولاً در مشخصات بتن ذكر مياست 

  9.7.1.1 Different slumps are needed for various 
placements of concrete which is usually indicated 
in the concrete specifications. 

 بـراي بـتن     9هـاي داده شـده در جـدول          اسلامپ 9-7-1-2
  .باشد  مكانيكي ميلرزانندهمتراكم شده توسط 

  9.7.1.2 Slumps given in Table 9 are for concrete 
consolidation by mechanical vibration. 

TABLE 9 - RECOMMENDED SLUMPS FOR VARIOUS TYPES OF CONSTRUCTION 

  اسلامپ پيشنهادي براي انواع مختلف سازه-9جدول 

SLUMP, mm 

 CONCRETE  (mm)اسلامپ 

CONSTRUCTION 

 MAXIMUM   بتنيزهسا

 حداكثر

MINIMUM* 

 *حداقل

Reinforced foundation walls and footings و ديوارهاي مسلحپي ها                              
 

75 

 

25 

Plain footings, caissons, and substructure walls 

 هاي زيرسازهديوار و ها يسونك، غير مسلحفونداسيون  
75 

 

25 

Beams and reinforced wall                                                       100 تيرها و ديوارهاي مسلح 

 

25 

Building columns                                               25 100                        هاي ساختمان   ستون 

Pavements and slabs                                                          25 75             كفسازي ها و دالها 

Mass concrete                                                                      25 50                    بتن حجيم 

  ،بيل و ميله توسط براي مثال ،تراكم دستيروشهاي براي  *
  . ميليمتر افزايش يابد25 تواند مي

  * May be increased 25 mm for consolidation by 
hand methods such as rodding and spading. 

  نمونه گيري 9-7-2
 اي مقاومت نمونه هــاي هـامل آزمون شبايد ايشآزم

 مبنايبا توجه به   (ASTM C 309)اي يا مكعبي  استوانه
  .انجام شود سفتي بتنطراحي و آزمون هاي اسلامپ براي 

  9.7.2 Sample test 

Testing shall include compressive tests of molded 
concrete cylinders, or cube (ASTM C 309) 
depending on what the design has been based on 
and slump tests for consistency. 

 در  بايدنمونه هاي استوانه اي آزمون فشار  9-7-2-1
 نمونه سريهر .  براي هر آزمون تهيه شوندتائي  سهسريهاي

نوبت تهيه ساخته شده در همان  در يك زمان و از بتن بايد
 يا بتن ريخته شدهرمكعب  مت60 هربراي بايدمونها آز. شوند

سه (حداقل يك آزمون لازم است . انجام شود  آنبخشي از
  .شودبراي هر روز بتن ريزي انجام ) نمونه

  9.7.2.1 Compressive test cylinders shall be 
prepared in sets of three cylinders for all tests. 
Specimens for each set shall be obtained at the 
same time and from the same batch of concrete. 
Tests shall be made for each 60 cubic meter pour 
or portion thereof. There shall be at least one test 
(3 specimens) for each day’s concreting. 
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 بايداند   شدهتهيه ،هايي كه براي آزمون فشار نمونه 9-7-2-2
روش استاندارد نمونه گيري از بتن تازه مخلوط "براساس 

  .ند شوفظتاحم (ASTM C172) "شده
هاي مقاومت بتن يا به  نسبت براي كنترل كفايت لازمهاي نمونه

ضوابط اجرايي استاندارد "طبق بايد بتن مبناي پذيرش عنوان 
 "در كارگاهبتن  و عمل آوري نمونه هاي آزمايش تهيهبراي 

(ASTM C31)  شوندآوري در آزمايشگاه عملتهيه و .  

  9.7.2.2 Samples from which compression test 
specimens are molded shall be secured in 
accordance with "Standard Method of Sampling 
Freshly Mixed Concrete" (ASTM C172). 

Specimens made to check the adequacy of the 
proportions for strength of concrete or as a basis 
for acceptance of concrete shall be made and 
laboratory cured in accordance with "Standard 
Practice for Making and Curing Concrete Test 
Specimens in the Field "(ASTM C31). 

 زير حبشر بايداي  هاي استوانه  از نمونه سريهر  9-7-2-3
  :آزمايش شوند

  .يك نمونه در روز هفتم
  .پذيرشدو نمونه در روز بيست و هشتم براي 

  9.7.2.3 Each set of cylinders shall be tested as 
follows: 

One cylinder at 7 days and, 

Two cylinders at 28 days for acceptance. 

 در صورتي قابل قبول تلقي مقاومت بتن سطح 9-7-2-4
 تايي  هاي سهسري ميانگين نتايج تمام شد كهخواهد 
 روزه 28ت س شك،مشخصه يا بيش از مقاومت برابرمتوالي 

 5/2باشد و هيچيك از نتايج مقاومت مشخصه بيش از 
  . نباشدتعيين شده مقاومت  تر ازپايينمگاپاسكال 

  9.7.2.4 The strength level of the concrete will be 
considered satisfactory so long as the averages of 
all sets of (3) three consecutive strength test 
results equal or exceed the specified 28 day 
crushing strength, and no individual strength test 
result falls below the specified strength by more 
than 2.5 MPa. 

  ي، ساخت و عمل آوري بتن جابجائ-10
  
  جابجائي بتن در كارگاه 10-1

نوار نقاله،  ،سطل :براي مثال( روش جابجايي بتن )الف
 بنحوي بايدو تركيبات آن ) هواي فشردهپمپ كردن و 

  .جزاء جلوگيري شود از جدايي اباشد كه 

  10. HANDLING, WORKING AND CURING 
OF CONCRETE 

10.1 Handling of Concrete on Site 

a) The method of concrete conveyance (e.g. by 
skip, conveyor belt, pumping, compressed air) 
and the composition of the concrete shall be 
coordinated so as to prevent segregation. 

 بتن به محل بتن انتقال توانايي بايدتجهيزات انتقال ) ب
 اي كه باعث از وقفهدايي اجزاء و بدون ريزي را بدون ج

  . داشته باشند  شود، دست دادن حالت رواني
  

  b) Conveying equipment shall be capable of 
providing a supply of concrete at site of 
placement without separation of ingredients 
and without interruptions sufficient to permit 
loss of plasticity between successive 
increments 

اجزاء هنگاميكه بتن داخل شدن   از جدا بايدهمچنين) ج
يك . شود، جلوگيري شود ستون يا ديوار ريخته ميقالبهاي 

ي يها ناودانيريزي توسط   بتن اين منظور،تأمينروش براي 
 كه در فاصله كمي از محل بتن ريزي، بتن را تخليه است
  .كند مي
هاي فلزي سبك به منظور پمپ كردن  استفاده از لوله) د 

  .باشد بتن مجاز نمي

  c) Segregation shall also be prevented when 
concrete is poured into column or wall 
formwork, one way of achieving this being to 
pour the concrete through downpipes which 
terminate only a short distance above the point 
of deposit. 
 

d) The use of pipes made of light metal is not 
permitted for pumping purposes. 

 بايد پمپ  انتقال باهاي حمل بتن قابل  لولهاستقرار)ه
ها  ي باشد كه جريان بتن بدون قطع را در داخل لولهبصورت
 نقاله حمل  نواركه بتن توسطديدرموار . نمايدتأمين

 و ادواتي براي نگهداري بتن در دستگاهها  بايدشود، مي

  e) The layout of pipes for conveying pumpable 
concrete shall be such as to ensure an 
uninterrupted flow of concrete through the 
pipes. Where concrete is conveyed by 
conveyor belt, scrapers and devices for holding 
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  .شود نقطه انتهايي فراهم
  

  
 سطوح ، اتصالات ياآرماتورها بايدهنگام بتن ريزي ) و

 آماده بتن ريزيبعدي مرحله كه براي  ها و غيرهقالب
  . نشوندآغشته با بتن اند، شده

the concrete together shall be provided at the 
throw-off point. 

چچچچ  

 

f) When placing concrete, care shall be taken 
that any reinforcement, fittings, or formwork 
surfaces, etc. in position for a later concreting 
phase do not become encrusted with concrete. 

  بتن تخليه  10-2
يت  از موقعممكن در نزديكترين فاصله بايدبتن  10-2-1

 به دليل جابجايي و ها دانهشود تا از جدايي آن تخليه نهايي 
  .جاري شدن جلوگيري شود

  10.2 Depositing 

10.2.1 Concrete shall be deposited as nearly as 
practical in its final position to avoid segregation 
due to rehandling or flowing. 

د در حدي باشد كه همواره سرعت تخليه بتن باي 10-2-2
راحتي بين آرماتورها جريان ه حالت خميري آن حذف شده و ب

  . يابد

  10.2.2 Concreting shall be carried on at such a rate 
that concrete is at all times plastic and flows 
readily into spaces between reinforcement. 

شده يا با مصالح خارجي  حدي سفتبتني كه تا  10-2-3
  . در بتن ريزي سازه بكار رودبايد است نشدهآلوده 

  10.2.3 Concrete that has partially hardened or 
been contaminated by foreign materials shall not 
be deposited in the structure. 

يا دوباره مخلوط شده  از گيرش ابتدايي بتني كه بعد 10-2-4
 اجازه مورد استفاده قرار گيرد مگر با  بايدن شده است  دادهآب 

  .كارفرما

  10.2.4 Retempered concrete or concrete that has 
been remixed after initial set shall not be used 
unless approved by the AR. 

، عمليات تا تكميل بتن ريزي ريزيبعد از شروع بتن  10-2-5
 يا هر قسمت بدون توقف و تا مرز  بايديا مقطعتمام قالب 

 مطابقجز در موارديكه  از پيش تعيين شده ادامه يابد بدرزهاي
  . مجاز يا ممنوع شده است 12بند 

  10.2.5 After concreting is started, it shall be 
carried on as a continuous operation until placing 
of a panel or section, as defined by its boundaries 
or predetermined joints, is completed except as 
permitted or prohibited by Clause 12. 

 تراز بايد  عموماًهاي عمودي سطوح بالايي قالب 10-2-6
  . باشند

  10.2.6 Top surfaces of vertically formed lifts shall 
be generally level. 

 بايد درزهاي اجرايي باشد، درزها  بهنگاميكه نيازه 10-2-7
  . شونداجرا 12طبق بند 

  10.2.7 When construction joints are required, 
joints shall be made in accordance with Clause 12. 

كاملاً با وسايل مناسب در حين بتن ريزي  بايدبتن  10-2-8
طراف آرماتورها و د و به طور كامل اشو) تحكيم(متراكم 
  .پر نمايدو گوشه هاي قالب را ده ـــكار گذاشته شقطعات 

  10.2.8 All concrete shall be thoroughly compacted 
(consolidated) by suitable means during 
placement and shall be thoroughly worked around 
reinforcement and embedded fixtures and into 
corners of forms. 

   ريزيبتناجراي  10-3
  اجرا زمان 10-3-1

 آماده به محض اختلاط و براي بتن  بايدغير مسلح بتن اجراي
 اين امر ،تحت هر شرايطي. شودبه محض دريافت بتن انجام 

. يردگت شدن يا تغيير در تركيب بتن صورت فپيش از س بايد
 دقيقه 60از  بتن نبايد بيش زمان كل اختلاط، حمل و ريختن

به طول انجامد ضمن آنكه لازم است از جداشدن اجزاء 
  .  شودحفظكارآيي بتن جلوگيري و 

  10.3 Working of Concrete 

10.3.1 Working Time 

Plain concrete shall be worked as soon as possible 
after mixing, and ready-mixed concrete as soon as 
possible after delivery. In any event, this shall be 
before it stiffens or changes in composition. The 
total time for mixing, transportation and pouring 
of the concrete should generally not exceed 60 
minutes under conditions that prevent segregation 
and maintain workability. 
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  )تحكيم(تراكم  10-3-2
پس از  تا شوند محل خود محكمدر كاملاً  بايدآرماتورها  )1

، ضربه زدن، تكان بتن از طريق لرزاندان) تحكيم (تراكم
ها و كنارهاي قالب  ويژه در گوشه دادن قالب و غيره به

  . نشوند تغيير دچار

  10.3.2 Compaction (Consolidation) 

1) Reinforcing bars shall be densely embedded 
in concrete, which shall be thoroughly 
compacted (consolidated) by means of 
vibration, punning, tamping, rapping of 
formwork, etc., particularly in corners and 
along the sides of the formwork. 

زاندن لر، ه كردن ويبرهايبه روش) تحكيم (تراكم هنگام) 2
زيرين بتن سطح  به آرامي حركت كرده تا بايدسطحي 

و بتن زير آن به توده يكپارچه و سفت درآمده، نرم بشكل 
 هاي سطحي پرقدرت لرزانندهكه از درمواري. تبديل شود
 بايده بتن بعد از تحكيم ن لايضخامتشود  استفاده مي

هاي  لرزاننده از موارديكه در.  ميليمتر باشد200بيش از 
اين  عمقي كه بايد توجه داشتشود،  استفاده مي البق

 محدود بوده و به دارندتوانايي تراكم بتن را ها  لرزاننده
  . بستگي دارد نيزطراحي قالب

  2) While compacting (consolidating) by 
vibration methods, surface vibrators shall 
move slowly to enable the concrete below to 
soften while leaving behind them a solid mass. 
Where powerful surface vibrators are used, the 
layer of concrete after compaction should be 
not more than 200 mm deep. Where formwork 
vibrators are used, it shall be borne in mind 
that the depth to which they are able to 
compact the concrete is limited, this also 
depending on the design of the formwork. 

ك تا روان را نيز بشرط ايجاد ي  نرمتيسفه رجبتن با د) 3
طريق ضربه زدن ه توان ب توده يكپارچه و بدون حفره، مي

  .متراكم نمود

  3) Concrete with consistence range of soft to 
flowing properties may also be compacted 
(consolidated) by punning, taking care to work 
the concrete thoroughly to form a solid, void-
free mass. 

 سفتي بتن با درجه  تهيهتواند براي كوبيدن مي روش) 4
 150بتن بعد از كوبيدن نبايد بيش از . شوداستفاده  بالا

كوبيدن بهتر است توسط . ميليمتر عمق داشته باشد
  . وسايل مكانيكي انجام پذيرد

حد نرم  تا  بايدست واگر چه كوبيدن دستي نيز مجاز ا
هر يك از لايه .  ادامه يابدشدن همراه با يكپارچگي سطح

باشند و كوبيدن بر جهت فشار د  امكان عموحد  تابايد ها
امكان پذير اين امر كه موارديدر . باشدفشار در جهت 

 را جهت اطمينان از حالت خميري حداقل بايد بتن نيست
  . شته باشد دا،درز موازي با جهت فشاروجود عدم 

  4) Tamping may be used for concrete of stiff 
consistence, the concrete after compaction 
being not more than 150 mm in depth. 
Tamping shall preferably be by mechanical 
means,  

although hand tamping is also permitted, and 
shall be carried out until the concrete softens 
whilst acquiring a closed surface structure. 
Individual layers should, where possible, be 
normal to the direction of compression, and 
tamping shall be in the direction of 
compression. Where this is not possible, the 
concrete shall be at least of plastic consistence 
in order to ensure that there are no tamping 
joints parallel to the direction of compression. 

، ساختماني جهت درزهاي ضوابطيدر صورت نبود ) 5
 به بايدهاي مختلف   زماني بين بتن ريزي لايهفاصله

بين ثري ؤماتصال تا  تقليل يابد، ممكنكوتاهترين حد 
از بتن ريزي روي يك لايه از پيش .  ايجاد شودها لايه

هاي  لرزانندهكه از درمواردي. سخت شده بايد خودداري كرد
 قائم در بصورت بايدشود، سر ويبره   ميور استفاده غوطه
  .، نفوذ كندمتراكم شدهي كه قبلاً ريزلايه 

  5) If no provision is made for construction 
joints, the time intervals between placing 
individual layers shall be kept as short as 
possible since, to achieve an effective bond 
between layers, no new layer shall be placed 
on one which has already set. Where 
immersion vibrators are used, the head shall 
penetrate into the lower layer, in which 
compaction has already taken place. 



 
Feb. 2009 / 1387 بهمن  

 
IPS-C-CE-200(1)

 

 
29

 

  عمل آوري 10-4
 درجه 10دماي بالاي  در بايد )گيربجز بتن زود  (بتن 10-4-1

 روز بعد از 7 براي حداقل رطوبمسانتيگراد و در شرايط 
 براساس بندموارديكه بجز ، باشدقرار داشته ريزي  بتن

  .عمل آوري شده باشد 10-4-7 

  10.4 Curing 

10.4.1 Concrete (other than high-early-strength) 
shall be maintained above 10°C and in a moist 
condition for at least the first 7 days after 
placement, except when cured in accordance with 
10.4.7. 

 درجه 10 در دماي بالاي بايد گيربتن زود  10-4-2
 روز نگهداري 3براي حداقل سانتيگراد و در شرايط مرطوب 

  .باشد عمل آوري شده 7-4-10براساس بنديكه جز مواردشود ب

  10.4.2 High-early-strength concrete shall be 
maintained above 10°C and in a moist condition 
for at least the first 3 days, except when cured in 
accordance with 10.4.7. 

 از اثرات مضر بايد نشده كاملاً سفتكه بتن تا زماني 10-4-3
   پيش از موعدگرما و سرماي شديد، خشك شدن: مانند

، خيس شدن توسط باران و يا آب جاري، )از جمله بوسيله باد(
تهاجم مواد شيميائي، لرزش و ضربه اي كه باعث گسيختگي 

اين .  جلوگيري بعمل آيدشود ميبتن و اتصال آن با آرماتورها 
بندي و بتن مورد استفاده در درزهاي بين  هاي آبامر در ملات

  .رعايت شودد نيز باياعضاي پيش ساخته 

  10.4.3 Until it has sufficiently hardened, concrete 
shall be protected from harmful effects such as 
severe cooling or heating, premature drying out 
(including by wind), leaching out by rain or 
flowing water, chemical attack, or vibration and 
impact which may disrupt the concrete and 
interfere with its bond to the reinforcement. This 
shall also apply to sealing mortar and to the 
concrete used as a filler for joints between precast 
members. 

  سطوح افقي مانند كفسازيها، پياده روها وعمل آوري 10-4-4
 شده كه ريختهوري بتن  تواند با غوطه اي، مي كفهاي سازه

 دادندست   ازمانعصورت پذيرد كه شود،   ناميده ميغرقاب
دماي . شود بتن مي دماي يكنواخت باعث حفظرطوبت شده و 

 درجه سانتيگراد سردتر از 11 بيش از بايدآوري ن آب عمل
ي حرارتي شي از تنشهادماي بتن باشد تا از ايجاد ترك هاي نا

  .شودجلوگيري 

  10.4.4 On flat surfaces such as pavements, 
sidewalks and floors, curing can be accomplished 
by immersion of the finished concrete, called 
ponding, which will prevent loss of moisture and 
is effective for maintaining a uniform temperature 
in the concrete. The curing water temperature 
should not be more than 11°C cooler than the 
concrete to prevent thermal stresses that could 
result in cracking. 

هاي  هاي پلاستيكي مانند لايهورق مشخصات 10-4-5
 مطابق با دبايرود   كه براي عمل آوري بتن بكار مياتيلن پلي

  . باشدASTM C 171  استاندارد

  10.4.5 Plastic sheet materials such as polyethylene 
film used for curing concrete should conform to 
ASTM C 171. 

  اق بـــ مطابايدــبآوري  لــعممواد ات ركيبـــت 10-4-6
 ASTM C 309باشد  .  

  10.4.6 Curing compound should conform to 
ASTM C 309. 

  عمل آوري سريع 10-4-7
 ، فشار جوباار خب ، بخار فشار بالاباعمل آوري  10-4-7-1

  جهتكهحرارت و رطوبت يا ساير فرآيندهاي مورد قبول 
 صورت  كسب مقاومت و كاهش زمان عمل آوريتسريع در

  .مجاز است گيرد، مي

  10.4.7 Accelerated curing 

10.4.7.1 Curing by high pressure steam, steam at 
atmospheric pressure, heat and moisture, or other 
accepted processes, shall be permitted to 
accelerate strength gain and reduce time of curing.

 مقاومت فشاري بتن در بايد ،عمل آوري سريعدر 10-4-7-2
  مورد نياز حداقل مقاومتمعادل را ظرمرحله بارگذاري مورد ن

  .نمايد بارگذاري  در آن مرحلهطراحي

  10.4.7.2 Accelerated curing shall provide a 
compressive strength of the concrete at the load 
stage considered at least equal to required design 
strength at that load stage. 

 توجه به اينكه سفت شدن اعضايي كه تحت با 10-4-7-3
گيرند عموماً در زمان عمليات حرارتي   ميرعمليات حرارتي قرا

  10.4.7.3 Members subjected to heat treatment 
shall be kept moist since hardening is not 
generally completed by the end of the treatment 



 
Feb. 2009 / 1387 بهمن  

 
IPS-C-CE-200(1)

 

 
30

، آب از دست  و بيشتر طي سرد شدندوش ميتكميل ن
  . دهند، لازم است اين اعضاء مرطوب نگهداشته شوند مي

and the concrete dries out considerably during 
cooling. 

 و بادوام براي توليد بتن  بايدفرآيند عمل آوري 10-4-7-4
  يا 1-4-10  عمل آوري بندهاي روشهايمعادلحداقل 

  . باشد10-4-2

  10.4.7.4 Curing process shall be such as to 
produce concrete with durability at least 
equivalent to the curing method of 10.4.1 or 
10.4.2. 

 لازم است كارفرما خواست دردر صورت  10-4-7-5
 اطمينان براي 3-9 براساس بند  مقاومتي تكميليآزمايشهاي

  .انجام شودبتن  عمل آوري كفايتاز 

  10.4.7.5 When required by the AR, supplementary 
strength tests in accordance with 9.3 shall be 
performed to assure that curing is satisfactory. 

   در هواي سردريزيبتن  10-4-8
شود كه دماي   مياتلاقآب و هواي سرد به آب و هوايي 

جز موارديكه باشد بتيگراد  درجه سان5ميانگين روزانه كمتر از 
 ساعت از روز وجود 12 طي درجه سانتيگراد 10دماي بالاي 

 به عنوان بتن بايدداشته باشد كه در اين صورت بتن ن
عمل آوري معمولي براي آن   بايدزمستاني مد نظر قرار گيرد و

 10بتن به جدول  توصيه شده يهابراي دما. انجام شود
  .مراجعه شود

  10.4.8 Cold weather concreting 

Cold weather is defined as that in which average 
daily temperature is less than 5°C, except that if 
temperatures above 10°C occur during at least 12 
hours in any day, the concrete should no longer be 
regarded as winter concrete and normal curing 
practice should apply. For recommended concrete 
temperatures see Table 10. 

حفاظت بتن در دماي گرم كردن مصالح و براي  10-4-8-1
  . كافي فراهم شودتجهيزات بايدزير صفر يا نزديك به آن 

  10.4.8.1 Adequate equipment shall be provided 
for heating concrete materials and protecting 
concrete during freezing or near-freezing weather. 

ها و زمين  مصالح بتن و آرماتورها، قالبها، پركننده 10-4-8-2
   عاري ازبايدباشد،  آنچه كه با بتن در تماس ميو 
  .باشدزدگي يخ 

  10.4.8.2 All concrete materials and reinforcement, 
forms, fillers, and ground with which concrete is 
to come in contact shall be free from frost. 

 Frozen materials or materials containing 10.4.8.3    . بكار روندبايدخ زده يا آغشته به يخ نيمصالح  10-4-8-3
ice shall not be used. 

 يخ زده ،تبتني كه تنها يكبار در ابتداي ساخ 10-4-8-4
 شرايط عمل آوري مناسب به مقاومت تأمينتواند با  ميباشد 

نوان توان به ع چنين بتني را نميبا اين حال . عادي خود برسد
بند  خت آب و هوايي و يا بتن آببتن مقاوم در برابر شرايط س

آسيب  بتن بدون هوا ادر مقايسه بداده بتن هوا . در نظر گرفت
  .يندب رس مي ي زودــ در برابر يخ زدگيكمتر

  10.4.8.4 Concrete that has been frozen just once at 
an early age may be restored to early normal 
strength by providing favorable curing conditions. 
Such concrete, however, is not as resistant to 
weathering nor is it as water tight as concrete that 
has not been frozen. Air-Entrained concrete is less 
susceptible to damage by early freezing than 
concrete without entrained air. 

 بتن يخ زده يا زمين يخ زده روي بايدبتن ن 10-4-8-5
در .  از برف و يخ حفظ شوندبايدسنگدانه ها . ريخته شود
آب در دماي .  پيش گرم شوندبايدو سنگدانه  آب صورت لزوم

ها مخلوط شده   ابتدا با سنگدانهبايد درجه سانتيگراد 70بالاي 
 لاغربويژه براي قطعات . و سپس به آن سيمان اضافه شود

شود مقدار بيشتري سيمان افزوده شده يا از سيمان  توصيه مي
   .دالاتر استفاده شوبا درجه مقاومت ب

  10.4.8.5 Concrete should not be cast on frozen 
concrete or on frozen ground. Aggregate shall be 
free from snow, ice and frost. If required, the 
water and, where necessary, the aggregate shall be 
preheated. Water at a temperature of above +70°C 
shall first be mixed with the aggregate before 
cement is added. Particularly for slender members 
it is advisable to increase the cement content or to 
use cement of a higher strength class, or both. 

  براي جايگزين به عنوانبايدها ن زودگير كننده10-4-8-6
نين استفاده از تركيبات همچ.  و ضديخ بكار رونديعمل آور

  10.4.8.6 Accelerators shall not be used as a 
substitute for proper curing and frost protection. 
Also, the use of antifreeze compounds or other 
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ن ـيين را پاـه نقطه انجماد بتـي كـضديخ و ساير مصالح
  .باشد از نميـمج برند، مي

materials to lower the freezing point of concrete 
shall not be permitted. 

يدها نبايد در جايي احاوي كلر يها زودگيركننده 10-4-8-7
  . بكار روند،كه پتانسيل خوردگي وجود دارد

  10.4.8.7 Accelerators containing chlorides should 
not be used where there is an inservice potential 
for corrosion. 

در آب و هواي سرد، دماي مخلوط بتن بايد  10-4-8-8
 هنگام ريختن بتن در قالب دماي آن بطوريكه ود،كنترل ش

. باشدن 10مقادير نشان داده شده در رديف اول جدول از كمتر 
 از مقادير  درجه سانتيگراد11دماي بتن ريزي نبايد  بيش از 

  .حداقل بالاتر باشد
 درجه سانتيگراد بالاي مقادير 8نبايد بيش از دماي مخلوط 

  . باشد4 و 3 ، 2توصيه شده در رديف هاي 

  10.4.8.8 During cold weather, the concrete mixing 
temperature should be controlled so that when the 
concrete is placed its temperature is not below the 
values shown in Line 1 of Table 10. Placement 
temperatures should not be higher than the 
minimum values by more than 11° C. 

The mixing temperature should not be more than 
8° C above the recommended values in Lines 2, 3, 
and 4.  

TABLE 10 - RECOMMENDED CONCRETE TEMPERATURE FOR COLD-WEATHER    
CONSTRUCTION; AIR-ENTRAINED CONCRETE 

   بتن هوا داده ؛دماي توصيه شده براي اجراي بتن در هواي سرد -10جدول 

Section size, minimum dimension, in. (mm) 

)ميليمتر(بعد مقطع، برحسب اينچ كوچكترين   Line 

 رديف
Air temperature 

 دماي هوا
< 12 in. 

(300 mm) 

12-36 in. 

(300-900 mm) 

36-72 in. 

(900-1800 mm) 

> 72 in. 

(1800 mm) 

Minimum concrete temperature as placed and maintained 

 حداقل دماي بتن در هنگام بتن ريزي و نگهداري

1 - 13° C 10° C 7° C 5° C 

Minimum concrete temperature as mixed for indicated air temperature* 

*   شدهذكر دماي هواي درحداقل دماي بتن در هنگام اختلاط 

2 

3 

4 

 Above -1° C   بالا

 to -1° C 18-    بين

 Below -18° C  زير

16° C 

18° C 

21° C 

13° C 

16° C 

18° C 

10° C 

13° C 

16° C 

7° C 

10° C 

13° C 

Maximum allowable gradual temperature drop in first 24 hr after end of protection 

  ساعت بعد از پايان حفاظت24 در اولين ي بتنحداكثر افت مجاز تدريجي دما

5 - 28° C 22° C 17° C 11° C 

  
 
 
 بتن  دماي بينيبيشتر فاصله  بايدبراي هواي سردتر، *

  . مد نظر قرار گيرد،مخلوط شده و حداقل دماي بتن تازه
  *For colder weather a greater margin in 

temperature is provided between concrete as 
mixed and required minimum temperature of fresh 
concrete in place. 
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 الف حداقل طول دوره حفاظت در -11در جدول  10-4-8-9
 اساسبر  و 10 جدول 1دماهاي داده شده در رديف 

 ياد شده بجزهاي  حداقل.  آنها آمده استبندي عملكرد دسته
 ،رسيده باشد خود به مقدار مقاومت  قبلاًموارديكه بتندر 

  : به قرار زير استبندي عملكردي طبقهانواع . شود توصيه مي
  

 اين دسته شامل ،غير نمايانبدون بارگذاري و : 1 دسته
 اوليهذاري ـ بارگتحتكه باشند  هايي مي  اختـها و زيرس شالوده
 شدن در اعماق خاك يا پوشانده  دفن زيرا به علتدنباش نمي

 گي، دچار پديده يخ زدگي و آب شد به ندرتشدن با خاك
  .شوند  نميشده و يا اصلاً 

  
هاي  پايه اين دسته شامل ،بدون بارگذاري و نمايان: 2 دسته

باشد كه سطحي نمايان در مقابل يخ زدگي  حجيم و سدها مي
به  سريعن  رسيد بهيو تأثيرات آب و هوايي دارند اما نياز

  .مورد نظر ندارندمقاومت 

  10.4.8.9 Table 11-A gives the minimum length of 
the protection period at the temperatures given in 
Line 1 of Table 10 and the service category. These 
minimum protection periods are recommended 
unless the in-place strength of the concrete has 
attained a previously established value. The 
service categories are as follows: 

Category 1: No load, not exposed - This category 
includes foundations and substructures that are not 
subject to early load, and, because they are buried 
deep within the ground or are backfilled, will 
undergo little or no freezing and thawing in 
service.  

 
 

Category 2: No load exposed - This category 
includes massive piers and dams that have 
surfaces exposed to freezing and weathering in 
service but has no early strength requirements.  

 سوم شامل دسته ، بارگذاري شده و نمايانجزئي: 3 دسته
سرعت به  آب و هوا بوده كه ممكن است در معرضهاي  سازه

 طراحي مقايسه با مقاومت كوچك در  اوليه بارهايتأثيرتحت 
اعمال پيش از امكان افزايش مقاومت آنها آنها قرار گيرند و 

 طول بايددر اين موارد بتن حداقل . د داردطراحي وجوبارهاي 
الف  -11 جدول توصيه شده براي دسته سوم ازدوره حفاظت 

  .را طي كند
هاي   اين دسته شامل سازه،شدهبارگذاري كاملاً  :4دسته 

 بارهاي تحمل ايمن  جهتموقت گاههاي  تكيهبتني نيازمند به
  .دباش ساخت ميزمان 

  Category 3: Partial load, exposed - The third 
category includes structures exposed to the 
weather that may be subjected to small, early-age 
loads compared with their design strengths and 
will have an opportunity for additional strength 
development prior to the application of design 
loads. In such cases, the concrete should have at 
least the length of protection recommended for 
Category 3 in Table 11-A. 

Category 4: Full load - This category includes 
structural concrete requiring temporary 
construction supports to safely resist construction 
loads.  

 استاندارد6.8  جدول برگرفته شده از 11 از جدول )ب(بخش 

   ACI 306 مقادير نشان داده شده تقريبي بوده و با . باشد مي
. كند تغيير ميتوجه به ضخامت بتن، نسبتهاي اختلاط و غيره 

ها در اين جدول ارائه گاه قالب تكيهزمان لازم براي برداشتن 
 مراجعه 10بتن به جدول توصيه شده ي هابراي دما. شده است

  .شود

  Part B of Table 11 has been adapted from Table 
6.8 of ACI 306. The values shown are 
approximations and will vary according to the 
thickness of concrete, mix proportions, etc. They 
are intended to represent the ages at which 
supporting forms can be removed. For 
recommended concrete temperatures, see Table 
10. 

شود پيش از  ميكسر حمل ميبتني كه توسط  10-4-8-10
 در بايد شود 10 جدول4كه دمايش كمتر از مقادير رديف آن

 تا پايان دوره حفاظت، بايدياد شده  ريخته شود و دماي هاقالب
  .شودحفظ 

  10.4.8.10 The concrete carried by the ready mix 
truck to the site should be placed in the forms 
before its temperature drops below that given on 
line 4 of Table 10 and that temperature should be 
maintained for the duration of the protection 
period. 

 ي ها  روي شالودهبايدستونها و ديوارها ن 10-4-8-11
 ديوار يا پايينبتن سردشدن ريزي شوند، چون   بتنيخ زده
  .خواهد شدآن ضعيف ت  باعثستون 

  10.4.8.11 Columns and walls should not be cast 
on frozen foundations, because chilling the bottom 
of the column or wall will cause weak concrete. 
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با پوشاندن آن توسط روكشهاي بايد حرارت بتن  10-4-8-12
براي .  و يا ساير مصالح عايق بندي حفظ شودرايجكاري  عايق

  . خشك و در تماس با بتن باشد بايد عايق،حداكثر بازدهي
  

هاي  براي عايق) Rمقدار (مقاومت در برابر انتقال حرارت 
  . استئه شدهارا 12معمول در جدول 

  10.4.8.12 Heat can be retained in the concrete by 
covering it with commercial insulating blanket or 
other insulating materials, which should be kept 
dry and in close contact with concrete or 
formwork for maximum efficiency. 
 

The resistance to heat transfer (R) values for 
common insulation materials are given in Table 
12. 

 از ساخت،روكشهاي عايق مورد استفاده در  10-4-8-13
،  متخلخل پلي يورتانفوم شيشه، اسفنج لاستيكي، پشم مواد

 .شوند وينيل، پشم سنگ يا الياف سلولزي ساخته ميفوم 
مناسب  اليافاتيلن بافته يا ساير   پليارجي از كتان،خهاي   لايه

  .شوند ساخته ميبراي حمل و نقل 

  10.4.8.13 Insulating blankets for construction are 
made of fiberglass, sponge rubber, open-cell 
polyurethane foam, vinyl foam, mineral wool, or 
cellulose fibers. The outer covers are made of 
canvas, woven polyethylene, or other tough 
fabrics that will take rough handling. 

 در شرايط بارش شديد باران، برف نوع بتنهيچ  10-4-8-14
 درجه سانتيگراد نبايد ريخته شود مگر اين -18يا دماي زير 

كارفرما كتبي  تأييدكه سرپناه يا محوطه گرمي فراهم شود و 
  .دگرفته شو

  10.4.8.14 No concrete shall be placed during 
heavy rain, snow or when ambient temperature 
falls below -18°C, unless proper sheltering or 
heated enclosure are provided and written 
approval of AR is obtained. 

 
TABLE 11 - A) LENGTH OF PROTECTION PERIOD FOR CONCRETE PLACED DURING COLD 

WEATHER 
طول دوره حفاظت براي بتن ريزي در هواي سرد) الف -11جدول   

 
Protection period at temperature indicated in line 

1 of Table 10, days* 

ر  ب10 جدول 1 در رديف در دماي مذكوردوره حفاظت 
  * روزحسب

Line 

 رديف
Service category 

بندي عملكردي دسته  
Type I or II cement 

 II يا I نوعسيمان 

Type III cement, or 
accelerating admixture, or 

100 lb/yd3 (60 kg/m3) of 
additional cement 

 يا افزودني III نوعسيمان 
 ي يا سيمان اضافكنندهزودگير

 كيلوگرم در 60به مقدار 
  مترمكعب

1  1-  no load, not exposed غيرنمايان بدون بارگذاري،                        2 1 

2  2-  no load, exposed     2 3                              بدون بارگذاري، نمايان 

3  3-  partial load, exposed  4 6  بارگذاري شده، نمايانجزئي                  

4  4-  full load       ًبارگذاري شده    كاملا                                           See chapter 6 ACI 306 R 

  مراجعه شود ACI 306 R   استاندارد6  فصلبه
 
 A day is a 24 hr period *    .شدبا مي هساعت 24هرروز معادل يك دوره  *

  



 
Feb. 2009 / 1387 بهمن  

 
IPS-C-CE-200(1)

 

 
34

TABLE 11-B) DURATION OF RECOMMENDED PROTECTION FOR PERCENTAGE OF 
STANDARD-CURED  28-DAY STRENGTH* 

 استانداردبصورت روزه عمل آوري شده 28هاي  مت نمونهومقالازم از مدت حفاظت توصيه شده براي درصد ) ب -11جدول  *
 

DAYS  AT  10°C DAYS  AT  21°C 

  درجه سانتيگراد21روز دردماي  تعداد  سانتيگراد درجه 10روز دردماي  تعداد

REQUIRED  
PERCENTAGE OF 

TYPE  OF  PORTLAND  CEMENT 

 نوع سيمان پرتلند
TYPE  OF  PORTLAND  CEMENT 

 نوع سيمان پرتلند
DESIGN  STRENGTH 

 درصد لازم از مقاومت طرح
cf  ASTM I II III ASTM I II III  

50 6 9 3 4 6 3 

65 11 14 5 8 10 4 

85 21 28 16 16 18 12 

95 29 35 26 23 24 20 

  
 

در تعيين زمانهاي لازم براي رسيدن به درصدهاي لازم از  *
 درجه سانتيگراد، 21 و 10مقاومت در شرايط عمل آوري 

 درصد در نظر 100 روزه هر نوع سيمان معادل 28مقاومت 
 مشخصاين زمانها تقريبي بوده و مقادير . گرفته شده است

  .  شود بايد براي بتن مورد استفاده در محل تعيين

  * The 28-day strength for each type of cement was 
considered as 100 percent in determining the 
times to reach various percentages of this strength 
for curing 10° C and 21° C. These times are only 
approximate, and specific values should be 
obtained for the concrete used on the job. 

TABLE 12 – THERMAL RESISTANCE OF VARIOUS INSULATING MATERIALS 

عايق بندي مختلف  مقاومت حرارتي مصالح -12جدول   
THERMAL  RESISTANCE,  R 

FOR  THESE THICKNESSES  OF 
MATERIAL * 

 *هاي مصالحخامت براي ض Rمقاومت حرارتي
INSULATING  MATERIAL 

 مصالح عايق بندي
1 in., hr.ft 2.F/Btu 10 mm, m 2.K/W 

Board and Slabs               دالها و صفحات                                                                              

 Expanded polyurethane (R-11 exp.)                                  0.438 6.25       تان  صفحات پلي يور

Expanded polystyrene extruded (R-12 exp.)                           صفحات پلي استايرن  5.00 0.347 

Expanded polystyrene extruded, plain                             مسطحصفحات پلي استايرن  4.00 0.277 

Glass fiber, organic bonded                                   0.277 4.00            شيشه، با اتصالات آليپشم 

Expanded polystyrene, molded beads                                  0.247 3.57      پلي استايرن دانه اي 

Mineral fiber with resin binder                                       رزين  ذرات ابعدني الياف م  3.45 0.239 

Mineral fiber board, wet felted                 رطوبت زده شده نمدماليالياف معدني تخت ،  2.94 0.204 

Sheathing, regular density                                  با چگالي معمولي           ورق كاري ،  2.63 0.182 

Cellular glass                                                                              0.182 2.63 شيشه روزنه دار 

Laminated paperboard                                  0.139 2.00                        چند لايه مقوا صفحات 

Particle board (low density)                                     پايينچگالي (رده خصفحات      (  1.85 0.128 

  To be continued                                                                                                                                                                                          ادامه دارد
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TABLE 12 – Continued                                                                                                                                                                      12ادامه جدول 

INSULATING  MATERIAL 

 مصالح عايق بندي

THERMAL  RESISTANCE,  R 
FOR  THESE THICKNESSES  OF 

MATERIAL * 
 * براي ضخامتهاي مصالح Rمقاومت حرارتي

Plywood                                            0.087 1.25  لايي                                            چندتخته 

Blanket                                                                                                                                                             روكش 
Mineral fiber, fibrous form processed from rock, slag, or glass  

                         سنگ، سرباره يا شيشه    توليد شده ازالياف معدني و الياف 

3.23 0.224 

Loose Fill                                                                                                                                          عايقهاي پركننده 

Wood fiber, soft woods                                                          0.231 3.33 الياف چوب وچوب نرم 

Mineral fiber (rock, slag, or glass)                        0.173 2.50  )سنگ، سرباره ياشيشه(الياف معدني 

Perlite (expanded)                             0.187 2.70                                    )دهونمنبسط ش(پرليت 

Vermiculite (exfoliated) )پوسته شده(                                                      0.152 2.20 ورميكوليت 

Sawdust or shaving                                                                    شهخاك اره يا ترا  2.22 0.154 

 
 
، 1977 تاريخ راهنما،اصول س كتاب مقادير براسا *

ASHRAهويه و تبريد آمريكا، نيويورك  انجمن مهندسين ت
  . باشد مي

  * Values from ASHRAE Handbook of 
Fundamentals, 1977, American Society of 
Heating, Refrigerating and Air- Conditioning 
Engineers, New York . 

  ي گرم در هواريزيبتن  10-4-9
مواد  به  كافيدر شرايط آب و هوايي گرم، توجه 10-4-9-1

  حفاظت و، بتن ريزيحمل،، روشهاي ساخت، تشكيل دهنده
  براي جزئيات بيشتر به استاندارد.  صورت پذيردبايدغيره 
305  ACI مراجعه شود" در هواي گرمريزيبتن " در مورد .  

  10.4.9 Hot weather concreting 

10.4.9.1 During hot weather, proper attention 
shall be given to ingredients, production methods, 
handling, placing, protection, etc. For details refer 
to "Hot Weather Concreting" recommended by 
ACI committee 305. 

لامپ  اسشتنبراي ثابت نگهدابالاتر ي هادر دما 10-4-9-2
افزودن .  استنياز پايين دماهاي مقادير بيشتري آب نسبت به 

آب بدون افزايش سيمان باعث افزايش نسبت آب به سيمان 
  همچنينمت دراز مدت ووشده، در نتيجه باعث كاهش مقا

  .شود باعث ساير تأثيرات نامناسب روي بتن مي

  10.4.9.2 At higher temperatures greater amount of 
water is required to hold slump constant than is 
needed at lower temperatures. Adding water 
without adding cement results in a higher water-
cement ratio, thereby lowering the late-age 
strength and adversely affecting other desirable 
properties of the hardened concrete. 

 كاهش مقاومت و علاوه بردماي بالا در بتن تازه  10-4-9-3
تأثيرات زيان بار ديگري نيز ، افزايش آب اختلاط مورد نياز

 تف سباعث، افزايش دما يابد  كاهش ميزمان گيرش. دارد
حمل، ممكن براي  و در نتيجه مدت زمان شود مي سريعشدن 

  .يابد بتن ريزي و پرداخت بتن كاهش مي

  10.4.9.3 Besides reducing the strength and 
increasing the mixing water requirement, high 
temperatures of fresh concrete have other harmful 
effects. Setting time is reduced; high temperatures 
increase the rate of concrete hardening and thereby 
shorten the length of time within which the 
concrete can be transported, placed, and finished. 
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در آب و هواي گرم تمايل ايجاد ترك پيش و  10-4-9-4
  از بيش سرعت تبخيرپس از سخت شدن بتن افزايش يافته و

تواند باعث ايجاد تركهاي افت   اندازه آب از بتن خميري مي
  .سطح بتن شود سخت شدن پيش از ،خميري

  10.4.9.4 In hot weather the tendency to crack is 
increased both before and after hardening. 
Excessively rapid evaporation of water from 
plastic concrete can cause plastic-shrinkage cracks 
before the surface has hardened. 

در هواي گرم تحت تأثير قرار   به بتندهيهوا 10-4-9-5
ي بالا، بتن نيازمند افزايش مقدار افزودني هادر دما. گيرد مي

  .باشد  هوا در بتن ميهوازا جهت ثابت نگهداشتن ميزان

  10.4.9.5 Air entrainment is also affected in hot 
weather. At elevated temperatures, concrete 
requires an increase in the amount of air-
entraining admixture to obtain a given total air 
content. 

 نگهداشتن دماي بتن پايينروش معمول براي  10-4-9-6
 يك يا بيشتر اجزاء. بتن استساخت كنترل دماي مصالح 

گرم در هواي   پيش از اختلاط خنك شودبايد بتن سازنده
  .دنحد امكان خنك نگهداشته شو ها و آب بايد تا سنگدانه

  10.4.9.6 The usual method of maintaining low 
concrete temperatures is to control the 
temperature of the concrete materials. One or 
more of the ingredients should be cooled before 
mixing. In hot weather the aggregates and water 
should be kept as cool as practicable. 

 به عنوان كاهنده مناسب دماي بتن  سردآب 10-4-9-7
 آب در مخازن دور از تابش مستقيم نور بايد. ثر خواهد بودؤم

هاي مربوطه بايد   لوله كشيوخورشيد ذخيره شود مخازن 
يا با در سايبان قرار داده شده، بندي شده، دفن شده، عايق 

كمترين دماي ممكن در  شود تا آب رنگ رنگ سفيد
  .نگهداشته شود

  10.4.9.7 Cold water will effect a moderate 
reduction in the concrete temperature. It should be 
stored in tanks that are not exposed to the direct 
rays of the sun. Tanks and pipelines carrying the 
mixing water should be buried, insulated, shaded 
or painted white to keep water at the lowest 
practical temperature. 

تواند با سرمايش، نيتروژن مايع يا قطعات  آب مي 10-4-9-8
  .يخ خرد شده، خنك شود

  10.4.9.8 Water can be cooled by refrigeration, 
liquid nitrogen, or crushed ice. 

اي روي دماي بتن  ها تأثير تعيين كننده سنگدانه 10-4-9-9
 درصد 80 تا 60 بين  آنها درصد وزنيبدليل آنكهد نتازه دار

  .باشد كل وزن بتن مي

  10.4.9.9 Aggregates have a pronounced effect on 
the fresh concrete temperature because they 
present 60% to 80% of the total weight of 
concrete. 

  "آمادهات بتن مشخص" لازم است 10-4-9-10

(ASTM C 94)   محدوديت زماني لازم كه در شرايط گرم
 ،تعيين شده است ساعت 1 دقيقه تا 45براي تخليه بتن بين 

  .رعايت شود

  10.4.9.10 "Specification for Ready Mixed 
Concrete" (ASTM C 94) shall be followed which 
states that during hot weather the time limit 
required for discharge of concrete shall be 
completed within one hour or even 45 minutes. 

 در ريزي  شرايط بتنههاي پلاستيك معمولاً بترك 10-4-9-11
واند در ت اين پديده ميگرچه ا. باشد  ميمربوطآب و هواي گرم 

 سرعت تبخير سطحي باعث افزايشي  شرايط جوهر زماني كه
  . رخ دهدشود،رطوبت از سطح بتن 

  10.4.9.11 Plastic cracking is usually associated 
with hot-weather concreting; however it can occur 
at any time when atmospheric conditions produce 
rapid evaporation of moisture from the concrete 
surface. 

كه نظارت دقيق وجود موارديدر هواي گرم و  10-4-9-12
تواند جهت  مواد افزودني ديرگيركننده مياستفاده از دارد 

 سودمند  و تسريع در كاهش اسلامپتأخير در زمان گيرش
استاندارد  B الزامات بخش بايد مواد ديرگيركننده .باشند

ASTM C 494برآورده سازد را .  

  10.4.9.12 In hot weather and where careful 
inspection is maintained, a retarding admixture is 
beneficial in delaying the setting time while 
increasing the rate of slump loss. Retarding 
admixtures should conform to the requirements of 
ASTM C 494, Type B. 
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  بتن ريزي در زير آب 10-5
در زير  بتن ريختنمناسب راه به عنوان يك اصل،  10-5-1

  .دباش مي ثابت قيف و لولهاستفاده از آب، 

  10.5 Concreting Under Water 

10.5.1 As a rule, concrete placing by means of 
stationary tremies is suitable as underwater 
concrete. 

بتن زير آب بايد به سرعت و بطور يكنواخت ريخته  10-5-2
.  آب داخل محفظه بايد ساكن و بدون حركت باشد وشود
تراز آب داخل و .   از آب نبايد وجود داشته باشدجرياني، يعني

  . دبتواند به تعادل برسج محفظه بايد ارخ

  10.5.2 Underwater concrete shall be placed 
rapidly and steadily. The water in the enclosure 
shall be still, i.e. there shall be no flow of current. 
It shall be possible for the levels of water inside 
and outside the enclosure to reach equilibrium.  

تواند با دقت و  براي عمق آب تا يك متر بتن مي 10-5-3
 و بدون جدايي اجزا خودشبه زاويه طبيعي جريان توجه 

 نگهداريپيش از اين، بتن بايد بالاي سطح آب . ريخته شود
  .شود

  10.5.3 For water depths up to 1 m, the concrete 
may be placed by carefully causing it to advance 
at its natural angle of flow without segregating. 
Prior to this, it shall be deposited above water 
level. 

بتن طوري بايد براي اعماق آب بيش از يك متر،  10-5-4
ريخته شود كه از سقوط آزاد آن در داخل آب و شسته شدن 

و تا حد امكان از تشكيل دوغاب سيمان در لايه هاي سيمان 
  .جلوگيري به عمل آيدمياني 

  10.5.4 For water depths exceeding 1 m, the 
concrete shall be placed so that it does not fall 
freely through the water, avoiding the washing out 
of cement and, where possible, the formation of 
interlayers of cement slurry. 

ي ها تواند در لايه اي ثانويه، بتن مي براي اعضاي سازه 10-5-5
 هاي متحرك كه روي شالوده لولهپياپي با استفاده از قيف يا 

  . قرار گرفته اند، ريخته شودهاي بتني هر يك از لايهيا روي 

  10.5.5 For secondary structural members, the 
concrete may be deposited in successive layers 
using hops or traveling tremies standing on the 
foundation base or on the surface of the individual 
layers of concrete. 

هايي كه در   بسته در پروژهمحفظههاي ثابت يا قيفاز  10-5-6
توان جهت  فاصله دور از محل بتن سازي قرار دارند مي

نوز سفت نشده باشد، ريزي كليه اعضا در صورتيكه بتن ه بتن
  . البها كاملاً آب بندي شده باشدبشرط آنكه ق استفاده نمود

  10.5.6 Stationary tremies or closed containers 
which project sufficiently far into concrete which 
has not yet set may be used for making all types 
of member provided that the formwork is 
adequately watertight. 

 كافي در بتني كه قبلاً ريخته اندازه بايد به هاقيف 10-5-7
 بتن ، و با جابجايي به طرفين و بالا شودشده است غوطه ور

 بتن ريخته شده نبايد ،در هيچ جا. تخليه شودقيف تازه توسط 
هاي ثابت بايد طوري قرار گيرند كه قيف. باشدبا آب در تماس 

  .حركت افقي بتن به كمترين مقدار خود برسد طول

  10.5.7 Tremies shall be kept sufficiently 
immersed in concrete which has already been 
placed for this to be displaced sidewards and 
upwards by the fresh quantity of concrete 
discharged by the tremies. At no point shall the 
displaced concrete come into contact with water. 
Stationary tremies shall be spaced so that the 
lateral flow distances of the concrete are as short 
as possible. 

بايد به دقت بالا برده شود و قيف هنگام بتن ريزي،  10-5-8
لوله تخليه آن بايد در بتن باقي بماند، هنگاميكه از چندين 

 بطور  بداخل آنهابتنتزريق د، بايد شو استفاده ميقيف 
  .انجام شودهمزمان يكنواخت و 

  10.5.8 During concreting, the tremie shall be 
carefully raised, its discharge pipe remaining in 
the concrete. Where several tremies are used, they 
shall be simultaneously and uniformly fed with 
concrete. 

 ها محفظهيا ساير قيف  توسط يهنگاميكه بتن ريز 10-5-9
  هاي لرزاننده استفاده از ،گيرد، براي تراكم بتن صورت مي

  . استضروري خارج كردن هوا منظوره بغوطه ور 

  10.5.9 When placing the concrete into tremies or 
other containers, it shall be compacted using 
immersion vibrators for air expulsion. 
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جايگزين براي بتن ريزي زير آب تزريق  روش 10-5-10
 مناسب دانه بندي  باهاي  از زير به توده سنگدانه همگندوغاب

بالا تا ) نباشد شامل ذرات ريز يا متوسط ها  سنگدانهيعني(
  . باشد ثابت مي حد در ميزان دوغاب آمدن

  10.5.10 Alternatively, underwater concrete may 
be made by injecting low-segregation grout from 
below into a mass of suitably graded aggregate 
(i.e., not containing fines or medium sized 
particles), the grout rising at an even rate. 

مقدار و ليمتر  مي125اسلامپ بتن نبايد كمتر از  10-5-11
  . كيلوگرم در مترمكعب باشد350 كمتر از نبايدسيمان 

  10.5.11 The slump of the concrete should be not 
less than 125 mm and the cement content not less 
than 350 kg/m3. 

بتن بايد بدون جدايي اجزاء جاري شود از اين رو  10-5-12
رسيدن به يك مخلوط خميري بايد هدف از نسبت اختلاط، 

  .باشدخوب با كارآيي بالا 

  10.5.12 Concrete should flow without 
segregation, therefore the aim in proportioning the 
mixture should be to obtain a good plastic mix 
with high workability. 

و هواي درصد بالاي ريزدانه  هاي گرد با سنگدانه 10-5-13
  .د شدن مورد نياز خواهقوام تأمين  شده باعثوارد

  10.5.13 Rounded aggregates with higher 
percentage of fines and entrained air will provide 
the desired consistency. 

  اضافي درصد سيمان15 تا 10حدود  لازم است 10-5-14
بكار  اي خشك مورد استفاده در هو مشابهنسبت به مخلوط

  .رود

  10.5.14 About 10% to 15% more cement should 
be used than for a similar mixture placed in dry 
air. 

  براي ملاحظه بندهاي تكميلي به استاندارد 10-5-15
ACI 304  مراجعه شود8 قسمت .  

  10.5.15 Additional provisions are referred to 
ACI 304 section 8 

   ها و دوغابها ملات 10-6
و جهت  CE-M-IPS-105 مرجعِ  بهبراي اطلاعات كلي

 18.18  قسمتهاي پيش تنيده بهكابلدوغاب مورد استفاده در 
  . مراجعه شودACI 318Mاستاندارد 

  10.6 Mortars and Grouts 

For general information reference is made to   
IPS-M-CE-105 and for grout for bonded 
prestresting tendons refer to Section 18.18 of   
ACI 318M. 

  هاي بتني ها در سازه ها و حفره تعبيه لوله 10-7
ين نامه بتن ي آ7-9براي اطلاعات بيشتر به بخش  10-7-1

 سازمان مديريت و برنامه ريزي 120ه شماره ايران نشري
  .مراجعه شود

  10.7 Installation of Pipes and Holes in Concrete 
Structures 

10.7.1 For more information see Iranian national 
concrete code publication no 120 of management 
and planning organization part 9-7. 

  ندي قالب ب-11
  ملاحظات عمومي 11-1
 بعهدهطراحي، مهندسي و ساخت قالب  مسئوليت 11-1-1

 ،پيش از اجرا. يد كارفرما برسدي بايد به تأولي، استپيمانكار 
 براي هاي تيپ قالب بندي تهيه شده توسط پيمانكار بايد نقشه

  .تسليم شودكارفرما  به يديتأ

  11. FORMWORK 

11.1 General Considerations 

The design, engineering and construction of the 
formwork shall be the responsibility of the 
contractor but will be subject to the approval by 
the AR*. Typical drawings showing the proposed 
formwork shall be submitted by the contractor for 
approval by the AR before starting the 
construction. 

 و تراز، تنظيم بايد طوري طراحي شوند كه ابعاد، شكل، هاقالب
در محدوده هاي بتني، ديوارها و ساير اعضاء موقعيت دال

 . اداريهاي آنها قرار گيردرو

 

  Formwork should be designed so that concrete 
slabs, walls and other members will be of correct 
dimensions, shape, alignment, elevation and 
position within established tolerances.  
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 روشبندي يا  بارهاي قائم و جانبي بايد توسط سيستم قالب
  . شودتحمل به زمين دارد، اا ره آن جايگزين كه توانايي انتقال

  
در  و انجام شود، ها بندي تحليل طراحي بايد براي تمام قالب

  . بررسي شودبايد پايداري و كمانش تمام موارد 

Vertical and lateral loads must be carried to the 
ground by the formwork system or by the in-place 
construction that has adequate strength for that 
purpose. 

A design analysis should be made for all 
formwork, stability and buckling should be 
investigated in all cases. 

   طراحي قالب بنديملاحظات 11-2
  بارها و تنش هاي واحد 11-2-1

و سازه نگهدارنده آن بايد براي مقاومت در برابر كليه ها  قالب
در طراحي بايد تأثير . هاي قائم و جانبي طراحي شوندنيرو

. قالب و روش تراكم آن مد نظر قرار گيردسرعت تخليه بتن به 
سرعت و ميزان  متر، 3گاهها و ديوارهاي بلندتر از  براي تكيه

 تنشهاي .منظور شود قالب باربري ظرفيت دربتن بايد تخليه 
  2.3 قسمتبر اساس  بايدواحد براي استفاده در طراحي

  . باشدACI 347استاندارد 
  

  11.2 Formwork Design Considerations 

11.2.1 Loads and unit stresses 

Formwork and its supporting structure, shall be 
designed to resist all vertical and horizontal 
forces. The design also should consider the effect 
of rate-of-discharge and the method of 
compaction. For supports and walls higher than 3 
m, the rate at which the concrete is discharged 
shall be adjusted to the load bearing capacity of 
the formwork. Unit stresses for use in the design 
of formwork shall be in accordance with Section 
2.3 of ACI 347  

هاي پيش ساخته  ا داربستدر موارديكه از قالبها، شمعها ي
شود، بارهاي مجاز توصيه شده توسط سازنده  استفاده مي

 .تواند ملاك عمل قرار گيرد مي

  When fabricated formwork, shoring, or 
scaffolding units are used, manufacturer’s 
recommendations for allowable loads may be 
followed. 

  و مهاربندي) شمع ها(قت هاي مو  پايه11-2-2
باشند كه  گاهي قائم يا مورب مي هاي موقت اعضاي تكيه پايه

. بايد جهت تحمل وزن قالب، بتن و بارهاي سازه طراحي شوند
مهاربندها بصورت افقي و قائم در جائيكه نياز به تأمين سختي 

براي تعيين . روند باشد، بكار مي و جلوگيري از كمانش اعضا مي
ات نيازمند پايه گذاري، پشت بند و تقويت و تعيين تعداد طبق

ها و پشت بندها،   بارهاي انتقال يافته به طبقات توسط پايه
. بايد تحليل مستدلي با توجه به توالي اجزاي كار انجام شود

مراجعه ACI 347R  استاندارد 2براي جزئيات بيشتر به فصل 
  .شود

  11.2.2 Shores and bracing 

Shores are vertical or inclined support members 
which should be designed in such a manner to 
carry the weight of formwork, concrete and 
construction loads. Bracing should be provided in 
vertical and horizontal planes where required to 
provide stiffness and to prevent buckling of 
individual members. A rational analysis should be 
used to determine the number of floors to be 
shored, reshored and backshored and to determine 
the loads transmitted to the floors, shores and 
reshores or backshores as a result of the 
construction sequence. For detailed information 
refer to Chapter 2 of ACI 347R. 

   شالوده براي قالب بندي 11-2-3
براي قالبها بايد شالوده مناسب مانند كف سازي، پي گسترده 
يا شمع پيش بيني شود در صورتيكه خاك زير تراز كف تحمل 

ته باشد هاي مجاز را نداش بارهاي وارده را با توجه به نشست
. گاه مناسبي براي آن ايجاد شود لازم است پايدار شده يا تكيه

هيچگاه بتن نبايد درون قالبهاي مستقر روي زمين يخ زده 
  .ريخته شود

  11.2.3 Foundations for formwork 

Proper foundations on ground such as mudsills, 
spread footing, or pile footings should be 
provided. If soil under mudsills is or may become 
incapable of supporting superimposed loads 
without appreciable settlement, it should be 
stabilized or other means of support should be 
provided. No concrete should be placed on 
formwork supported on frozen ground. 
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   نشست11-2-4
قالبها بايد طوري طراحي و ساخته شوند كه با تنظيمات قائم 

علاوه بر ملاحظات . بتوان بالاآمدگي و نشستها را جبران كرد
 استاندارد  6.1طراحي فوق الذكر، الزامات قسمت 

ACI 318M  شودتأمينبايد  نيز .  

  11.2.4 Settlement 

Formwork should be so designed and constructed 
that vertical adjustments can be made to 
compensate for take-up and settlements. In 
addition to the Design Considerations specified 
above, requirements of Section 6.1 of ACI 318M 
shall be satisfied. 

   مصالح قالب11-3
  عمومي 11-3-1
بندي بايد براساس اقتصادي  خاب مصالح مناسب براي قالبانت

بودن پروژه و در نظر گرفتن امنيت و كيفيت لازم كار تمام 
  .شده و با تأييد كارفرما صورت گيرد

  11.3 Materials for Formwork 

11.3.1 General 

The selection of materials suitable for formwork 
should be based on maximum economy to the 
project, consistent with safety and the quality 
required in the finished work, subject to approval 
by the AR. 

  ها ويژگي 11-3-2
 لا، فولاد، بتن،چندمصالح قالب بندي عموماً از چوب، تخته 

براي . آجر، پلاستيك، فايبرگلاس و غيره تشكيل شده است
  . مراجعه شودACI 347 از استاندارد 4 فصلت بيشتر به جزئيا

  11.3.2 Properties 

The formwork materials commonly used consists 
of timber, plywood, steel, concrete, brick, plastics, 
fiberglass, etc. For more details refer to Chapter 4 
of ACI 347. 

  ب قالپوششسطح  11-3-2-1
 كه ممكن است، نزديكترين لايه قالب به بتن ،پوششسطح  

مواد  مستقيم با بتن در تماس باشد يا با يك لايه بصورتاست 
  .از آن جدا شده باشد جداكننده

  

در انتخاب و استفاده از مصالح قالب بندي نكات مهم عبارتند 
مقاومت، سختي، قابليت جداشدن ، دوباره استفاده كردن و : از

 مصالح، مقاومت در  سطحي خصوصيات، هربار استفادههزينه
يي جهت بريدن، سوراخ كاري و ابرابر آسيبهاي مكانيكي، كار

ت، خ، قابليت انطباق با شرايط آب و هوايي سچفت و بستها
  .رطوبت و دما، وزن و حمل آسان

  11.3.2.1 Form sheathing 

Sheathing is the supporting layer of formwork 
closest to the concrete. It may be in direct contact 
with the concrete or be separated from it by a 
form liner. 

In selection and use of materials important 
considerations are: strength, stiffness, release, 
reuse and cost per use, surface characteristics, 
resistance to mechanical damage, workability for 
cutting, drilling and attaching fasteners, 
adaptability to weather and extreme field 
conditions, temperature and moisture, weight and 
ease of handling. 

  اي هاي سازهگاه تكيه 11-3-2-2
 باشند ا ميـپوشش قالبهوزن  براي تحمل اي سازه گاههاي تكيه

مقاومت، سختي، ثبات و :  بايد داراي نكات مهم زير باشندو
، ها يي براي برش، سوراخ كاري و چفت و بستادقت ابعاد، كار

 ترازها و اشكال برايوزن، قيمت و دوام و انعطاف پذيري 
  .مختلف

  11.3.2.2 Structural supports 

Structural support systems carry the sheathing for 
which important considerations are: strength, 
stiffness, dimensional accuracy and stability, 
workability for cutting, drilling and attaching 
fasteners, weight, cost and durability and 
Flexibility to accommodate varied contours and 
shapes. 

  لوازم جانبي 11-3-2-3
هاي قالب، مهارهاي قالب، آويزهاي  تبسلوازم جانبي شامل 

يشتر در براي جزئيات ب. باشد  ميقالب و جداگرهاي جانبي
 مراجعه ACI 347  استاندارد4.3 قسمتمورد لوازم جانبي به 

  .ودش

  11.3.2.3 Accessories 

Accessories consist of: form ties, form anchors, 
form hangers and side form spacers. For more 
details of accessories refer to Section 4.3 of ACI 
347. 
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  جداكننده قالب  لايه مواد 11-3-3
 معمولاً مايعاتي بندي مواد آب قالب يا هاي پوشش 11-3-3-1

براي اهداف  و يا در كارگاه  قالبدر هنگام ساختهستند كه 
  :روند  طوح تماس بكار ميروي س ،زير

  .تغيير بافت سطح تماس) الف

  11.3.3 Form coatings or release agents 

11.3.3.1 Form coatings or sealers are usually 
applied in liquid form to contact surface either 
during manufacturer or in the field to serve one or 
more of the following purposes: 

a) Alter the texture of the contact surface. 
  . سطح تماسماندگاريبهبود ) ب

  
   . از بتن قالبسهولت جداسازي) ج
  
  .ز نفوذ رطوبتآب بندي سطح تماس ا) د

  b) Improve the durability of the contact 
surface. 

c) Facilitate release from concrete during 
stripping. 

d) Seal the contact surface from intrusion of 
moisture. 

 و قالب جهت جلوگيري از چسبيدن جداسازمواد  11-3-3-2
توانند   مياين مواد. روند بكار ميسازي قالب سهولت جدا

 قالب يا پيش از هر استفاده دائمي در حين ساختصورت ب
  بايد،ر كارگاههنگام استفاده از آنها د .روي قالب بكار روند

  يامجاوردن درزهاي اجرايي يده ش از پوشمراقبت شود كه
  .ديعمل آ اين مواد جلوگيري بباميلگردها 

  11.3.3.2 Form release agents are applied to the 
form contact surfaces to prevent bond and thus 
facilitate stripping. They can be applied 
permanently to form materials during manufacture 
or applied to the form before each use. When 
applying in the field, be careful to avoid coating 
adjacent construction joint surfaces or reinforcing 
steel. 

مواد هاي سازنده بايد در استفاده از پوششها،  عموماً توصيه
اما پيش از كاربرد  .شود و مواد جداسازي قالب رعايتبندي  آب

 مواد توسطجداگانه در مورد عملكرد هريك از آنها، بررسي 
  .شود  توصيه ميموسسات تخصصي،

  Generally manufacturer’s recommendations 
should be followed in the use of coatings, sealers, 
and release agents, but independent investigation 
of the performance by specialized organizations is 
recommended before use. 

  اجرائي موارد 11-4
  پيشگيري هاي ايمني 11-4-1

 بايد جهت اطمينان از ايمني كاركنان و هاي اجراييروش
 ايمني ضوابط از برخي. د شوتهيه تمام شده سازة يكپارچگي

  :رار گيرند به قرار زير استكه بايد مد نظر ق

  11.4 Constructional Aspect 

11.4.1 Safety precautions 

Construction procedures must be planned in 
advance to insure the safety of personnel and the 
integrity of the finished structure. Some of the 
safety provisions which should be considered are: 

از نصب علائم هشدار دهنده و موانع جهت جلوگيري  -
عمليات نصب،   كههايي ل به محدودهئوورود افراد غيرمس

 . و بازكردن قالب در دست اجراستبتن ريزي 
  

ريزي براي  بكارگيري سركارگرهاي باتجربه در هنگام بتن -
اطمينان از تشخيص به هنگام احتمال تغيير مكان يا 

  .ريزش
 
تدارك شمع هاي اضافي يا ساير مصالح و تجهيزات مورد  -

  . مواقع اضطراريبراينياز 
 

  .بندي روشنايي كافي براي قالب تأمين -
 

  

  - Erection of safety signs and barricades to 
keep unauthorized personnel clear of areas in 
which erection, concrete placing, or stripping is 
underway. 

- Providing experienced foremen during 
concrete placement to assure early recognition 
of possible form displacement or failure. 

 
- A supply of extra shores or other material and 
equipment that might be needed in an 
emergency case. 

- Provision for adequate illumination of the 
formwork. 
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 حين در كارگاه ايمني هاي بازرسيبرنامه  تدارك -
  .بندي و غيره قالب

- Provision of a program of field safety 
inspections of formwork, etc. 

  نكات اجراييروش ها و  11-4-2
  :بطور كلي موارد زير بايد مدنظر قرار گيرد 

 و لايي چوبي چندهاي قالبها، پانلهاي   وصلهيااتصالات  -
 . شطرنجي قرار گيرندبصورتها بايد  مهاربندي

 بتن شيره تا از خروج كاملاً محكم شوندقالبها بايد  -
 .شودجلوگيري 

براي اطمينان از ابعاد بايد قالبها را پيش از آرماتوربندي  -
رل و بازرسي هاي اجرايي كنت شان براساس نقشهعيتو موق
  .نمود

  11.4.2 Construction practices and workmanship 

Generally the following should be considered: 

- Joints or splices in sheathing, plywood panels 
and bracing should be staggered. 

- Forms should be sufficiently tight to prevent 
loss of mortar from the concrete. 

- Forms should be inspected and checked 
before the reinforcing steel is placed to insure 
that the dimensions and location of the 
concrete members conform to the working 
drawings. 

شده  براي قالبها مشخص معكوس خيزدر موارديكه  -
 .كنترل شوند انحناءز نظر بايد ا باشد،

 درزهاي انبساط بايد  ودرزهاي كنترلي، درزهاي اجرايي -
 . شونداجرا مطابق مشخصات

، دوغاب و مواد   آلودگي هرگونهقالبها بايد كاملاً عاري از  -
استفاده، هر  مواد جداكننده پيش از باخارجي بوده و 

 .آغشته شوند

بيفتند  روي قالبها  بتن نبايداز جملهمصالح ساختماني،  -
 . كه باعث اضافه بار و آسيب به آنها شودو يا انباشته شوند

مراجعه   ACI 347 استاندارد3.2 قسمت به ضوابطبراي ساير 
  .شود

  - Forms should be checked for camber when 
specified. 

- Control joints, construction joints, and 
expansion joints should be installed as 
specified. 

- Forms should be thoroughly cleaned of all 
dirt, mortar, and foreign matter and coated 
with a release agent before each use. 

- Building materials, including concrete, must 
not be dropped or piled on the formwork in 
such manner as to damage or overload it. 

For other provisions refer to ACI 347 section 3.2. 

ناهمواريهاي سطوح ها و  رواداري براي سازه 11-4-3
  قالب بندي شده

 تغييرات مجاز در طولها، زوايا يا ابعاد ، عبارتست ازرواداري
 هاي بتني بايد  رواداريها براي سازه. در اسناد پيمانتعيين شده

 ACI 347 از  3.3قسمت و ACI 117منطبق بر الزامات 
ها  هنگاميكه رواداريها در دفترچه مشخصات يا نقشه. باشد

مشخص نشده باشد براي هر سازه معين مقدار انحراف مجاز از 
   استاندارد 3.3قسمت، زوايا و ابعاد بايد براساس طولها

ACI 347 تنظيم به نحوي را  قالبهابايدپيمانكار . تعيين شود 
رواداري هاي   در محدودهاجراي كارها از كه نمايدو نگهداري 

  .اطمينان حاصل شود

  11.4.3 Tolerances for structures and 
irregularities in formed surfaces 

Tolerance is a specified permissible variation 
from lines, grades, or dimensions given in 
contract documents. Tolerances for concrete 
structures should comply with the requirements of 
ACI 117 and Section 3.3 of ACI 347. Where 
tolerances are not stated in the specifications or 
drawings for any individual structure permissible 
deviations from established lines, grades, and 
dimensions shall follow the recommendations 
stated under Section 3.3 of ACI 347. The 
contractor is expected to set and maintain concrete 
forms so as to insure execution of works within 
the tolerance limits. 

  يستم يكپارچهس و گذاري موقت پايه 11-4-4
  گاهي تكيه

  ،گسترده محكم مانند پي بايد روي يك شالوده هاي موقت پايه
 و بدون راست تمام اعضاء بايد و كف سازي يا شمع قرار گيرند
  .خميدگي يا پيچيدگي باشند

  

  11.4.4 Shoring and centering 
 

Shoring must be supported on satisfactory 
foundations such as spread footing, mudsills or 
piling. All members must be straight and true 
without twists or bends. 
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روي تكيه گاههاي محكم بنحوي هاي موقت قائم بايد  پايه
مايل بايد به  ي موقتها پايه . ند كج شوندنصب شوند كه نتوان

 . طور ايمن در مقابل سرخوردن و لغزش مهاربندي شوند
گاهي موقت براي  گاههاي يكپارچه، سيستم خاص تكيه تكيه

 آوردن پايينهاي پيوسته است كه در موارديكه  اجراي سازه
  . شود، كاربرد دارد گاهي بصورت يكجا انجام مي مجموعه تكيه

Vertical shores must be erected so that they 
cannot tilt and must have firm bearing. Inclined 
shores must be braced securely against slipping or 
sliding. Centering is the highly specialized 
temporary support system used in the construction 
of any continuous structure, where the entire 
temporary support is lowered as a unit. The 
lowering of the centering is generally 
accomplished by the use of sand boxes, jacks or 
wedges beneath the supporting members. 

  و تكيه گاههاقالبها باز كردن  11-4-5
كه در مدارك پيمان حداقل مقاومت لازم بتن در درمواردي

و تكيه گاهها بيان نشده است، زمانهاي قالبها زمان بازكردن 
  كه از)دوره زماني قبل از بازكردن قالب (در ادامه شده بيان

تواند  مي استخراج شده  ACI 347  استاندارد3.7.2.3 قسمت
 زمانهاي ارائه شده تعداد تجمعي روزها يا  .رود بكار
است كه طي ) كه لزوماً نبايد پشت سر هم باشند(هايي ساعت

. ست درجه سانتيگراد ا10آن دماي هواي اطراف بتن بالاتر از 
 تأييدتواند با  اگر از بتن زودگير استفاده شود، اين مدتها مي

 درجه 10بالعكس، اگر دماي پيراموني زير . كارفرما كاهش يابد
سانتيگراد باشد يا اگر از مواد ديرگيركننده استفاده شده باشد، 

 كوتاهتر. اين مدت زمانها بايد با صلاحديد كارفرما افزايش يابد
كه براي نسبت بار زنده به در موارديشده ذكر  شدن زمانهاي

مقاومت اضافه  وجود بدليل روند بكار ميبار مرده بيش از يك 
  براي بار مرده در غياب بار زنده در هنگام بازكردن بيشتر

  .باشد گاهها مي قالبها و تكيه

  11.4.5 Removal of forms and supports 

When the contract documents do not specify the 
minimum strength required of concrete at the time 
of stripping, the following elapsed times(period 
before removal of formwork) which are adopted 
from ACI 347 (sec.3.7.2.3) can be used. The times 
represent a cumulative number of days, or hours, 
not necessarily consecutive, during which is the 
temperature of the air surrounding the concrete 
above 10 °C. If high early-strength concrete is 
used, these periods can be reduced as approved by 
the AR. Conversely, if ambient temperatures 
remain below 10 °C, or if retarding agents are 
used, then these periods should be increased at the 
discretion of the AR. Shorter stripping times listed 
for live load to dead load ratios greater than 1.0 
are the result of more reserve strength being 
available for dead load in absence of live load at 
time of stripping. 

   ساعت12. ............................................................................ديوارها 
   ساعت12 .............................................................................ستونها 

  

   ساعت12. ............................تيرها هاي كناري تيرها و شاه قالب
  قالب تشتك تيرچه ها

   روز3..........................................  ميليمتر يا كمتر 760با عرض 
   روز4..........................................  ميليمتر 760با عرض بيش از 

  Walls.............................................................. 12 h 

Columns......................................................... 12 h 

Sides of beams and girders... ......................... 12 h 

Pan joist forms 

760 mm wide or less ..................................3 days 

Over 760 mm wide......................................4 days 

           بار زنده سازه                  بار زنده سازه                 
  تر ازبيش           از                                            تركم 

  هبار مرده ساز                                           بار مرده سازه
    روز7                        روز               14 ها مراكز قوس

  structural live load               structural live load   

     less than                                   more than  

structural dead load               structural dead load 

Arch cent.   14 days                        7 days 

  :كف تير يا شاه تيرهاتيرچه ها، 
   متر بين تكيه گاههاي 3 زير آزادبا دهانه 

   روز4                                   روز             7 ....... سازه

  Joist, beam or girder soffits:

Under 3 m clear span  between   structural 
supports…….....7 days                   4 days                 
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   متر بين تكيه گاههاي 6 تا 3آزاد با دهانه 
   روز7                            روز                  14 .......سازه 

   سازه   متر بين تكيه گاههاي6بيش از اد آزبا دهانه 
  روز14                                     روز        21... .. ..سازه

  3 to 6 m clear span  between structural  

supports…….....14 days                  7 days 

Over 6 m clear span between structural 
supports……....21 days                   14 days 

  :كفيكطرفه هاي دال
    سازه  متر بين تكيه گاههاي3زير آزاد با دهانه 

   روز3                                     روز           4.... ...سازه 
   متر بين تكيه گاههاي 6 تا 3آزاد با دهانه 

   روز4                                روز              7 .........سازه 
  گاههاي  متر بين تكيه6بيش از آزاد با دهانه 

   روز7                       روز              10. .................سازه 
براي اطلاعات بيشتر در مورد جزئيات زمان سپري شده براي 

  .مراجعه شود ACI 347استاندارد  3.7 قسمتساير اعضا به 

  One-way floor slabs  

Under 3 m clear span between   structural 
supports….…..4 days                      3 days                

3 to 6 m clear span between structural 
supports…….…....7 days                      4 days 

Over 6 m clear span between structural 
supports………...10 days                     7 days  

For other members elapsed times and more 
detailed information see section 3.7 of ACI 347. 

   و اجراهاي خاص ساختقالب بندي براي روش 11-5
  

  عمومي 11-5-1
هاي لغزنده، قالبهاي دائمي و غيره هاي ويژه مانند قالببندي قالب

. روند  بكار مينفتاغلب در ساخت پروژه هاي مختلف صنعت 
 اين موارد ارائهدر بندهاي آتي توضيحات مختصري در 

   استاندارد7  فصلات بيشتر بهــبراي جزئي. شود مي
ACI 347 مراجعه شود .  

  11.5 Formwork for Special Methods of 
Construction 

11.5.1 General 

Special formworks like slip forms, permanent 
forms, etc. are often encountered in the 
construction of Petroleum Industry’s different 
projects. In the following clauses short description 
is presented for such instances. For more detailed 
information refer to Chapter 7 of ACI 347. 

  قالبهاي لغزنده 11-5-2
قالبهاي لغزنده در انواع افقي و عمودي طراحي و ساخته 

 ورشوند و عمليات لغزش بايد زيرنظر كاركنان مجرب در ام مي
  .قالبهاي لغزنده انجام شود

  
احي قالبها محدود حداكثر سرعت لغزش بايد به سرعت طر

 در قالب بايد به طور متناوب با ميله تراز بتن سفت شده. شود
 لغزش جهت ايمن سرعت بالا آمدنبازرسي كنترل شود تا يك 

  .قالبها برقرار شود
بايد توجه شود كه انحراف قالبها از مقادير تعيين شده و ابعاد 

  .عمل آيدود و از حركات پيچشي جلوگيري بطراحي فراتر نر
  

 حركتجزئيات هر دوحركت افقي و قائم قالبها بايد در طول 
  .قالبهاي لغزنده ثبت و نگهداري شوند

 ACI 347 از استاندارد  7.3 قسمتبراي جزئيات بيشتر به 
  .مراجعه شود

  11.5.2 Slip forms 

Horizontal and vertical slipforms should be 
designed and constructed and the sliding 
operation should be carried out under the 
supervision of a person or persons experienced in 
slipform work. 

Maximum rate of slide should be limited by the 
rate for which the forms are designed. The level 
of the hardened concrete in the form must be 
checked frequently by the use of a probe to 
establish safe lifting rates. 

Care must be taken to prevent drifting of the 
forms from alignment or designed dimensions, 
and to prevent torsional movement. 

Detailed records of both vertical and lateral form 
movements should be maintained throughout the 
slipform operation. 

For more detailed information refer to Section 7.3 
of ACI 347. 
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  )ماندگار (قالبهاي دائمي 11-5-3
قالبهاي دائمي، قالب هايي هستند كه در محل بتن ريزي باقي 

ه ناپذير ساز به عنوان بخش جدايي ندنتوا ميمانند و  مي
  بهرايبقالبها  در طراحي اين نوع .محسوب شوند يا نشوند

 پيچيدگي يا تغيير شكل قالب يا اعضاي تكيه نحداقل رساند
  .يردگ بايد توجه ويژه اي صورت حين اجراگاهي تحت بارهاي 

براي جزئيات كامل را با هاي كارگاهي  پيمانكاران بايد نقشه
ب كارفرما ارائه تمامي قالبهاي دائمي جهت بازبيني و تصوي

  استاندارد  7.4قسمتبراي اطلاعات بيشتر به . دهند
ACI 347مراجعه شود .  

  11.5.3 Permanent forms 

Permanent forms are forms left in place that may 
or may not become and integral part of the 
structural frame. Particular care should be taken in 
the design of such forms to minimize distortion or 
deformation of the form or supporting members 
under the construction loads. 

The contractors should submit fully detailed shop 
drawings for all permanent forms to AR for 
review and approval. For more detailed 
information refer to Section 7.4 of ACI 347. 

  بتن پيش ساخته قالبهاي 11-5-4
روند   بكار مياي ا، براي اعضاي پيش ساختهــهقالباين نوع 

براي باربر  ه ممكن است به عنوان اعضاي باربر يا غيرـــك
  .بكار رونديا معماري كاربرد سازه اي 

  

عضاي پيش ساخته، بايد به  اشكلبراي اطمينان از يكنواختي 
 در .دتوجه كافي شوسطوح تماس  و بافت يتفكي ،يكنواختي
 بايد تمهيدات لازم قالبها، استفاده مجدد از سريع به مواقع نياز 

: سريع مانندهاي عمل آوري  استفاده از فرآيندجهت 
.  شود پيش بيني شدهتأييدي  ساير روشهاياآوري با بخار  عمل

 اعضاي پيش ساخته از داخل قالب بايد به روشهاي بلند كردن
  .  كارفرما برسدتأييد

  11.5.4 Forms for precast concrete 

These types of forms are used for precast concrete 
items that may be either load bearing or non load-
bearing members for structural or architectural 
use. 

To assure uniformity of appearance in the cast 
members, care should be taken that the contact 
surfaces are of uniform quality and texture. Where 
required to allow early reuse of forms, provisions 
should be made to use accelerated curing 
processes, such as steam curing, or other approved 
methods. Methods of lifting precast units from 
forms should be approved by the AR. 

  ساير روش هاي خاص 11-5-5
هاي پيش تنيده و پيش  براي جزئيات بيشتر در مورد قالب

 و 7.6 و 7.5هاي قسمتي و بتن ريزي زير آب به ساخته بتن
  . مراجعه كنيدACI 347 استاندارد 7.8

  11.5.5 Other types of special methods 

For detailed information on forms for prestressed 
and precast concrete and concrete placed 
underwater refer to Sections 7.5, 7.6 and 7.8 of 
ACI 347. 

  قالب بندي شده  سطوحضوابط پرداخت 11-6
 سطوح بتني در مدارك شرايط خاصي از پرداختكه درمواردي

پرداخت سطوح با شرايط زير انجام ، باشدپيمان بيان نشده 
  :شود مي

  11.6 Acceptance of Finishing Formed Surfaces 

When a specific finish is not specified in Contract 
Documents for a concrete surface, apply the 
following finishes:  

  باشد نمي در معرض ديد كهسطوح زبر بتني: 

  
هاي بيش از يك  برجستگي. عيوب تعمير شود  و سايرسوراخها

سطوح ايجاد شده ناشي از بافت قالب .  اينچ تراشيده شوددوم
  . ماند همان صورت باقي ميه ب
  سطوح صاف در معرض ديد: 

هاي بيش از يك  برجستگي. مير شودسوراخها و ساير عيوب تع
  . هشتم اينچ تراشيده شود

  • Rough-Form Finish on Concrete Surfaces not 
Exposed to Public View: 

Patch tie holes and defects. Chip or rub off fins 
exceeding 1/2 in. in height. Leave surfaces with 
the texture imparted by the forms. 

• Smooth-Form Finish on Concrete Surfaces 
Exposed to Public View: 

Patch tie holes and defects. Remove fins 
exceeding 1/8 in. in height 
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  كنترل ترك 11-7
 8 قسمت در بتن بهكنترل ترك هاي اجرايي  در مورد جنبه

با روشهاي مناسب كنترل ترك  ( ACI 224Rاستاندارد 
  . مراجعه شود) رايي اج

  11.7 Crack Control 

regarding construction aspects for control of 
cracking refer to section 8 of ACI 224R (control 
of cracking by proper construction practice). 

  )كنترلي ( درزهاي اجرايي و انقباضي-12
  درزهاي اجرايي 12-1
 هايدر محل صرفاً اجرايي در فرآيند درزهاي اجرا 12-1-1

 يك درز اجرايي صحيح بايد .تعبيه مي شوندتوقف بتن ريزي 
 و افقي از جابجايي اتصال دهد و موجودبتن جديد را به بتن 

  . جلوگيري نمايدقائم 

  12. CONSTRUCTION AND CONTRACTION 
(CONTROL) JOINTS 

12.1 Construction Joints 

12.1.1 Construction joints are merely stopping 
places in the process of construction. A true 
construction joint should bond new concrete to 
existing concrete and permit neither horizontal 
nor vertical movement. 

سطح بتن درزهاي اجرايي بايد پاكيزه و عاري از  12-1-2
  .خل باشدحباب و تخل

  12.1.2 Surface of concrete construction joints 
shall be cleaned and laitance removed. 

پيش از بتن ريزي جديد تمام درزهاي  بلافاصله 12-1-3
  .روي آنها پاك شودباقي مانده و آب شده اجرايي بايد مرطوب 

  12.1.3 Immediately before new concrete is placed, 
all construction joints shall be wetted and standing 
water removed. 

 شود كه به تعبيهدرزهاي اجرايي بايد در جايي  12-1-4
 و يي برشهانتقال نيروبراي ا.  وارد نكندمقاومت سازه آسيب

لازم است تمهيدات لازم درزهاي اجرايي محل در ساير نيروها 
  . پيش بيني شود

  12.1.4 Construction joints shall be so made and 
located as not to impair the strength of the 
structure. Provision shall be made for transfer of 
shear and other forces through construction joints. 

ها بايد در يك سوم ميانه  درزهاي اجرايي در كف 12-1-5
محل درزهاي . گيرندهتيرها قرار دهانه دال، تيرها يا شا

شاهتيرها بايد حداقل در فاصله دو برابر عرض تيرهاي متقاطع 
  .شود واقع

  12.1.5 Construction joints in floors shall be 
located within the middle third of spans of slabs, 
beams, and girders. Joints in girders shall be 
offset a minimum distance of two times the width 
of intersecting beams. 

تيرها، شاهتيرها يا دالهاي متكي به ستونها يا ديوارها  12-1-6
باشند،  ي ميرميخئم آنها هي قاگا تكيهاعضاء نبايد تا زمانيكه 

  .نصب يا بتن ريزي شوند

  12.1.6 Beams, girders, or slabs supported by 
columns or walls shall not be cast or erected until 
concrete in the vertical support members is no 
longer plastic. 

 بصورتها بايد  ها و كتيبه تيرها، شاهتيرها، ماهيچه 12-1-7
يكپارچه به عنوان بخشي از دال بتن ريزي شوند مگر اين كه 

ان شده  ديگري بيبه نحو طراحي مشخصاتها يا  در نقشه
  .باشد

  12.1.7 Beams, girders, haunches, drop panels and 
capitals shall be placed monolithically as part of a 
slab system, unless otherwise shown in design 
drawings or specifications. 

 ACI 224-3R بيشتر به  تفصيليبراي اطلاعات 12-1-8
  .مراجعه شود

  12.1.8 More detailed information are referred to 
ACI 224-3R 

  )كنترلي(درزهاي انقباضي  12-2
درزهاي انقباضي بايد طوري ساخته شوند كه اجازه  12-2-1

  .بدهندرا  سطح دالها يا ديوارها قائم برانتقال بارهاي 

  12.2 Contraction (Control) Joints 

12.2.1 Contraction joints should be constructed to 
permit transfer of loads perpendicular to the plane 
of the slab or wall. 
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 واقع در رويهاي  فواصل درزهاي انقباضي در كف 12-2-2
پتانسيل جمع شدگي ) 2(ضخامت دال ) 1 (:زمين براساس

  .شوند  تعيين مي،شرايط عمل آوري) 3(بتن 

12.2.2 The spacing of Contraction joints in floors 
on ground depend on (1) slab thickness, (2) 
shrinkage potential of the concrete and (3) curing 
environment. 

  

 6درزهاي انقباضي ديوار نبايد در فواصل بيش از  12-2-3
همچنين درزهاي انقباضي بايد در محلهاي . متر اجرا شود

ها  نزديك به گوشهارتفاع و در صورت امكان تغيير ضخامت يا 
  . آنها قرار گيرند ميليمتري 1500صل و در فوا

  12.2.3 Contraction joints in walls should be 
spaced not more than about 6 m apart. In addition 
Contraction joints should be placed where abrupt 
changes in thickness or height occurs, and near 
corners-if possible as close as 1500 mm. 

 ACI 224-3Rبراي اطلاعات بيشتر به استاندارد  12-2-4
  .مراجعه شود

  12.2.4 More detailed information are referred to 
ACI 224-3R 

 DETAILS OF REINFORCEMENT .13     جزئيات آرماتوربندي-13

 Standard Hooks 13.1  هاي استانداردقلاب 13-1
 يكي از تاندارد بايد طبقظر اين اسقلابهاي استاندارد مورد ن

  :تعاريف زير باشند
The term "standard hook" as used in this Standard 
shall mean one of the following: 

و  4 درجه با طول امتداد يافته 180قلاب با خم  13-1-1
  . آزاد ميلگردانتهاي ميليمتر در 65 حداقل

  13.1.1 180-deg bend plus 4  extension, but not 
less than 65 mm at free end of bar. 

bd

 12  درجه با طول امتداد يافته90قلاب با خم  13-1-2
  . آزاد ميلگردانتهايدر 

  13.1.2 90-deg bend plus 12   extension at free 
end of bar. 

bd

   :For stirrup and tie hooks 13.1.3  :براي خاموتها و تنگها 13-1-3
طول   درجه با90 و كوچكتر با خم 16ميلگرد نمره ) الف

   يا،آزاد ميلگردانتهاي  در 6امتداد يافته
a) bar No. 16 and smaller, 90-deg bend plus 6 

 extension at free end of bar, or 
  

bd

طول امتداد   درجه با90 با خم 25 و 20گرد نمره ميل) ب
  يا ،آزاد ميلگردانتهاي در  12 يافته 

b) No. 20 and No. 25 bar, 90-deg bend plus  
 12  extension at free end of bar, or bd

طول   درجه با135 و كوچكتر با خم 25ميلگرد نمره ) ج
   .آزاد ميلگردانتهاي  در 6امتداد يافته

c) No. 25 bar and smaller, 135-deg bend plus 
6 extension at free end of bar. bd

 Minimum Bend Diameters 13.2    حداقل قطر خم 13-2

شود  گيري مي  اندازهاز سمت داخل ميلگردقطر خم  13-2-1
 نبايد كمتر از 16 تا 10 خاموتها و تنگهاي نمره به غير از

  . باشد13جدول  مقادير

13.2.1 Diameter of bend measured on the inside 
of the bar, other than for stirrups and ties in sizes 
No. 10 through No. 16 shall not be less than the 
values in Table 13. 

براي قطر داخلي خم براي خاموتها و تنگها نبايد  13-2-2
براي .  باشد4كمتر از  و كوچكتر 16ميلگردهاي نمره 

م بايد براساس جدول  قطر خ16ميلگردهاي بزرگتر از نمره 
  . تعيين شود13

  13.2.2 Inside diameter of bend for stirrups and ties 
shall not be less than 4   for No. 16 bar and 
smaller. For bars larger than No. 16, diameter of 
bend shall be in accordance with Table 13. 

bd

13.2.3 Inside diameter of bend in welded wire 
fabric for stirrups and ties shall not be less than 
4  for deformed wire larger than MD40 and 

2  for all other wires. Bends with inside 

diameter of less than 8  shall not be less than 

4   from nearest welded intersection. 

 كه ي جوشهاي پيش ساخته قطر داخلي شبكه 13-2-3
 براي 4 نبايد كمتر از ،روند عنوان خاموت و تنگ بكار ميب

 براي ساير 2 و MD40آرماتورهاي آجدار بزرگتر از 
 نبايد 8 قطر داخلي كمتر ازخمهاي با .  باشدمفتولها

  . باشد جوشنزديكترين محل به 4زديكتر از ن

  
bd

bd

bd

d

b

b

bd
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TABLE 13 - MINIMUM DIAMETERS OF BEND 

  خم حداقل قطر-13جدول 
BAR  SIZE MINIMUM  DIAMETER 

 حداقل قطر اندازه ميلگرد

No.10   through  No.25      6               25 نمره   تا10نمره  bd

No.30, 32, 36      8                                 36، 32، 30نمره  bd

No.45 and No.55      10                              55 و 45نمره  bd

  
 

 Bending 13.3    خم كردن 13-3

 سرد خم شوند مگر ت بايد به صورآرماتورهاتمام  13-3-1
  .آنكه كارفرما اجازه دهد

13.3.1 All reinforcement shall be bent cold, unless 
otherwise permitted by the AR. 

اند   بتن مهار شدهآرماتورهايي كه تا قسمتي در 13-3-2
نبايد در محل خم شوند، مگر اين كه در نقشه هاي طراحي 

  .باشداجازه داده نشان داده شده و يا كارفرما 

  13.3.2 Reinforcement partially embedded in 
concrete shall not be field bent, except as shown 
on the design drawings or permitted by the AR. 

 Surface Conditions of Reinforcement 13.4   4-13  شرايط سطوح آرماتورها

از گل، روغن و يا  در زمان بتن ريزي، آرماتورها بايد 13-4-1
پوششهاي غيرفلزي كه تأثير منفي در ظرفيت  ساير

  .باشد ، عاريچسبندگي دارد

13.4.1 At time concrete is placed, metal 
reinforcement shall be free from mud, oil, or other 
nonmetallic coatings that adversely affect bonding 
capacity. 

همراه با زنگ ) هاي پيش تنيدهكابلجز ب (يآرماتورها 13-4-2
شامل  ( حداقل ابعادبشرطي كه آنها دوي هريا پوسته آهن، 

ه نمونه برس خورده آنها از مقادير تعيين شد و وزن )ارتفاع آج
  . باشند  كمتر نباشد، قابل قبول مي ASTMدر استاندارد 

  13.4.2 Metal reinforcement, except prestressing 
tendons, with rust, mill scale, or a combination of 
both shall be considered satisfactory, provided the 
minimum dimensions (including height of 
deformations) and weight of a hand-wire brushed 
test specimen are not less than applicable ASTM 
specification requirements. 

، آلودگيهاي پيش تنيده بايد عاري از روغن، كابل 13-4-3
وجود يك .  و زنگ زدگي بيش از اندازه باشندپوسته، سوراخ
  .، بلامانع استلايه نازك زنگ

  13.4.3 Prestressing tendons shall be clean and free 
of oil, dirt, scale, pitting and excessive rust. A 
light oxide is permissible. 

 Placing Reinforcement 13.5   5-13  آرماتوربندي

هاي پيش تنيده و لوله ها بايد به دقت كابلآرماتورها،  13-5-1
في مهار شوند و ابه ميزان كپيش از بتن ريزي نصب و 

  . باشد2-5-13 بند هاي تغيير مكان آنها بايد طبق زيررواداري

13.5.1 Reinforcement, prestressing tendons, and 
ducts shall be accurately placed and adequately 
supported before concrete is placed, and shall be 
secured against displacement within tolerances 
permitted in subclause 13.5.2. 
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هاي غلافتنيده و  پيش هاي كابلآرماتورها،  13-5-2
، مگر آنكه  رواداريهاي زير نصب شوندمطابق بايدتنيدگي  پيش

  . بنحو ديگري توسط كارفرما تعيين شده باشد

  13.5.2 Unless otherwise specified by the AR, 
reinforcement, prestressing tendons, and 
prestressing ducts shall be placed within the 
following tolerances: 

 و حداقل پوشش d قرواداريهاي مربوط به عم 13-5-2-1
مطابق بتن در اعضاي خمشي، ديوارها و اعضاي فشاري بايد 

  : زير باشد جدولمقادير

  13.5.2.1 Tolerance for depth d, and minimum 
concrete cover in flexural members, walls and 
compression members shall be as follows: 

  
TABLE 14 – TOLERANCE FOR DEPTH AND CONCRETE COVER 

   رواداريهاي عمق و حداقل پوشش بتن-14جدول 
DEPTH TOLERANCE  ON TOLERANCE  ON  MINIMUM 

d  CONCRETE  COVER 

 عمق  رواداري عمق
پوشش بتن حداقل رواداري  

d  200 mm ±10 mm -10 mm 

d >200 mm ±12 mm -12 mm 

  
 

 سقفهاي قالب بندي پايينآزاد تا  رواداري فاصله استثناءبه 
 ميليمتر باشد و رواداري مربوط به پوشش )-6(بايد كه شده 

  مطابق حداقل پوشش مورد نيازيك سوم بتن نبايد از 
  . ها و مشخصات طرح تجاوز كند نقشه

  Except that tolerance for the clear distance to 
formed soffits shall be minus 6 mm, and tolerance 
for cover shall not exceed minus 1/3 the minimum 
concrete cover required in the design drawings or 
specifications. 

رواداريهاي طولي خمها و انتهاي آرماتورها بايد  13-5-2-2
جز انتهاي قطع شده اعضا كه در آنها  ميليمتر باشد، ب50±

  .ر باشدمتيلي م ±25رواداريها بايد 

  13.5.2.2 Tolerance for longitudinal location of 
bends and ends of reinforcement shall be ±50 mm 
except at discontinuous ends of members where 
tolerance shall be ±25 mm. 

ا قطر ميلگرد ب(شبكه پيش ساخته جوشي  13-5-2-3
بكار رفته در دالهاي با دهانه ) MW30 يا MD30 حداكثر

اي نزديك به بالاي دال در  توانند از نقطه  متر مي3حداكثر 
.  دال در وسط دهانه خم شوندپايينگاهها تا  محل تكيه

گاه ادامه يافته يا  مشروط به آنكه آرماتورگذاري تا بالاي تكيه
  . گاه به خوبي مهار شود درمحل تكيه

  13.5.2.3 Welded wire fabric (with wire size not 
greater than MW30 or MD30) used in slabs not 
exceeding 3 m in span may be curved from a 
point near the top of slab over the support to a 
point near the bottom of slab at midspan, provided 
such reinforcement is either continuous over, or 
securely anchored at support. 

 جوش دادن محل تلاقي ميلگردها براي 13-5-4
  .باشد مگر با اجازه كارفرما  مجاز نميآرماتوربندي

  13.5.4 Welding of crossing bars shall not be 
permitted for assembly of reinforcement unless 
authorized by the AR. 

 Spacing Limits for Reinforcement 13.6    محدوديتهاي فواصل آرماتورگذاري 13-6

 بين ميلگردهاي موازي در هر لايه نبايد آزادفاصله  13-6-1
  .باشد ميليمتر كمتر 25 در هر صورت نبايد از و dbكمتر از 

13.6.1 Clear distance between parallel bars in a 
layer shall be not less than db but not less than 25 
mm. 

 لايه يا  دو موازي دربصورتآرماتورها ه درموارديك 13-6-2
  .اند بيشتر واقع شده

  13.6.2 Where parallel reinforcement is placed in 
two or more layers.  
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 ميلگردهايبالاي هاي بالايي دقيقاً بايد  لايهميلگردهاي 
 25ها كمتر از  هاي زيري قرار گيرد و فاصله آزاد بين لايه لايه

  .ميليمتر نباشد

bars in the upper layers shall be placed directly 
above bars in the bottom layer with clear distance 
between layers not less than 25 mm. 

اعضاي فشاري با آرماتورهاي مارپيچ يا تنگ،  در 13-6-3
 40  يا وdb5/1 فاصله آزاد بين ميلگردهاي طولي نبايد كمتر از

  . باشدميليمتر 

  13.6.3 In spirally reinforced or tied reinforced 
compression members, clear distance between 
longitudinal bars shall be not less than 1.5 db nor 
40 mm . 

 فاصله آزاد بين ميلگردها به فاصله آزاد محدوديت 13-6-4
  ميلگردهاي  ياها ميلگردهاي همپوشاني شده و وصلهبين وصله 

  .شود نيز اعمال ميمجاور 

  13.6.4 Clear distance limitation between bars shall 
apply also to the clear distance between a contact 
lap splice and adjacent splices or bars. 

 دالها خمشي در ديوارها واصلي فاصله ميلگردهاي  13-6-5
 450 ياخامت دال يا ديوار و ضر بسه برااز نبايد ها بجز تيرچه 

  .باشدميليمتر بيشتر 

  13.6.5 In walls and slabs other than concrete joist 
construction, primary flexural reinforcement shall 
be spaced not farther apart than three times the 
wall or slab thickness, nor 450 mm. 

  گروه ميلگردها 13-6-6
در گروه ميلگردهاي موازي كه بعنوان يك گروه  13-6-6-1

 عدد بيشتر چهارايد از نبكنند، تعداد ميلگردها  واحد عمل مي
  .شود

  13.6.6 Bundled bars 

13.6.6.1 Groups of parallel reinforcing bars 
bundled in contact to act as a unit shall be limited 
to four in any one bundle. 

 خاموتها يا تنگها توسط بايد ها ميلگردگروه 13-6-6-2
  .شوندمحصور 

  13.6.6.2 Bundled bars shall be enclosed within 
stirrups or ties. 

توانند در   نمي36ميلگردهاي بزرگتر از نمره  13-6-6-3
  . بكار روندتيرها به عنوان گروه ميلگرد 

  13.6.6.3 Bars larger than No.36 shall not be 
bundled in beams. 

هريك از ميلگردهاي يك گروه ميلگرد كه در  13-6-6-4
جدا از شوند بايد در نقاط  اعضاي خمشي قطع ميانه ل دهطو

  . قطع شوندdb40حداقل هم به فاصله 

  13.6.6.4 Individual bars within a bundle 
terminated within the span of flexural members 
shall terminate at different points with at least  
40db stagger. 

 محدوديتهاي فاصله و حداقل پوشش يكهدرموارد 13-6-6-5
شود، يك گروه  تعيين مي dbبتن براساس قطر ميلگردها 

عنوان يك ميلگرد تنها با قطر معادل سطح مقطع ميلگرد بايد ب
  .واقع در آن گروه ميلگرد در نظر گرفته شودتمام ميلگردهاي 

  13.6.6.5 Where spacing limitations and minimum 
concrete cover are based on bar diameter db, a unit 
of bundled bars shall be treated as a single bar of a 
diameter derived from the equivalent total area. 

  غلافها و ي پيش تنيدههاكابل 13-6-7
كشيده در هر   هاي پيشكابل بين آزادفاصله  13-6-7-1

 براي كابلها db4 مفتولها و  برايdb5انتهاي عضو نبايد كمتر از 
 قسمت مياني ها در كابل كمتر و گروه كردن قائم فواصل .باشد

  . قابل قبول استدهانه 

  13.6.7 Prestressing tendons and ducts 

13.6.7.1 Clear distance between pretensioning 
tendons at each end of a member shall be not less 
than 5db for wire, nor 4db for strands. Closer 
vertical spacing and bundling of tendons may be 
permitted in the middle portion of a span. 

چنانچه بتوان بتن ريزي را به نحو قابل قبولي  13-6-7-2
اجرا نمود و تمهيدات لازم را براي جلوگيري از پارگي كابلها 

لاف فراهم نمود، غلافهاي پس در هنگام كشيدن در داخل غ
  . توانند بصورت گروهي اجرا شوند تنيده مي

  13.6.7.2 Post-tensioning ducts may be bundled if 
shown that concrete can be satisfactorily placed 
and if provision is made to prevent the tendons, 
when tensioned, from breaking through the duct. 
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  پوشش بتن روي آرماتورها 13-7
  )بدون پيش تنيدگي(بتن درجا  13-7-1

  : حداقل پوشش بتن روي آرماتورها بشرح زير است

  13.7 Concrete Protection for Reinforcement 

13.7.1 Cast-in-place concrete (nonprestressed) 

The following minimum concrete cover shall be 
provided for reinforcement: 

  
TABLE 15 – MINIMUM CONCRETE COVER – CAST IN PLACE 

   حداقل پوشش بتن براي بتن درجا-15جدول 
Minimum Cover. 

mm 

)ميليمتر(حداقل پوشش   

Description 

  شرح

75 Concrete cast against and permanently exposed to earth 

  خاكمي با و در تماس دائبتن ريخته شده 

50 
40 

Concrete exposed to earth or weather:  يا شرايط جويخاك بتن در معرض :                                               

No. 20 through No. 55 bars  55 تا نمره 20ميلگردهاي نمره                                                          
No. 16 bar, MW200 or MD200 wire and smaller 

        وكوچكترMD200 يا MW200،مفتولهاي 16ميلگرد نمره 
 
 
 
 

40 
 

20 

Concrete not exposed to weather or contact with ground: 

  :نباشدخاك  تماس با يابتني كه در معرض شرايط جوي 
Slabs, walls, joists:                رچه ها دالها، ديوارها، تي:                                                                             

No. 45 and No. 55 bars        55 و 45ميلگردهاي نمره                                                                     
No. 36 bar and smaller                                                       و كوچكتر     36ميلگرد نمره               

             
 
 
 
 

20 
13 

Beams, columns:           تيرها و ستونها                                                            :                                    
Primary reinforcement, ties, stirrups, spirals                               مارپيچها و رماتورهاي اصلي، تنگها، خاموتها   آ
Shells, folded plate members:                                         پليسه ايچين اي  پوسته ها، اعضاي صفحه:             

No. 20 bar and larger          و بزرگتر           20ه ميلگرد نمر                                                         
 No. 15 bar, MW200 or MD200 wire, and smaller 

   و كوچكترMD200  يا MW200، مفتولها 15ميلگرد نمره 
 
 

75 

50 

75 

In contact with or above sea water:          در تماس يا بالاي آب دريا                                                         
underside and sides of slabs      دال          جانبيسطوح زيري و                                                      
top side of slab                                                         يي دال     سطوح بالا                                     
Beams                                                                                 تيرها                                               

 
 

ساخت تحت شرايط كنترل (بتن پيش ساخته  13-7-2
  ) ايكارخانهشده 

شش بتن براي آرماتورهاي پيش تنيده و غير پيش حداقل پو
  : زير استشرحتنيده به 

  13.7.2 Precast concrete (manufactured under 
plant control conditions) 

The following minimum concrete cover shall be 
provided for prestressed and nonprestressed 
reinforcement: 
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TABLE 16 – MINIMUM CONCRETE COVER – PRECAST CONCRETE 

   حداقل پوشش بتن براي بتن پيش ساخته-16جدول 
Minimum Cover. 

mm 

)ميليمتر(حداقل پوشش   

Description 

  شرح

 

40 

20 

 

 

50 

40 

 

30 

 

Concrete exposed to earth or weather:                                   جوي                بتن در معرض خاك يا شرايط  

   Wall Panels:                                                                                                          پانلهاي ديوار     
No. 45 and No. 55 bars, prestressing tendons larger than 40 mm Diameter 

             ميليمتر   40 و كابلهاي پيش تنيده با قطر بيش از 55و  45 ميلگردهاي نمره      

No. 36 bar and smaller, prestressing tendons 40 mm diameter and smaller, MW 200 and MD 
200 wire and smaller 

   ميليمتر و كوچكتر، مفتولهاي40 و كوچكتر، كابلهاي پيش تنيده با قطر 36ميلگرد نمره  
    MW 200 و MD 200و كوچكتر   

Other members:                                                                                      ءساير اعضا                            :
        No. 45 and No.55 bars, prestressing tendons larger than 40 mm diameter 

   ميليمتر40، كابلهاي پيش تنيده با قطر بزرگتر از 55 و 45مره  ميلگردهاي ن
No. 20 through No.36 bars, prestressing tendons larger than 16 mm diameter through 40 mm 
diameter 

   ميليمتر40 ميليمتر تا 16، كابلهاي پيش تنيده با قطر بيش از 36 تا 20ميلگردهاي نمره              
No. 16 bar and smaller, prestressing tendons 16 mm diameter and smaller,  

MW200 or MD200 wire and smaller 

 MW200 ميليمتر و كوچكتر، مفتولهاي 16 و كوچكتر، كابلهاي پيش تنيده با قطر 16ميلگردهاي نمره          
   و كوچكترMD200يا 

30 

20 

10 

Concrete not exposed to weather or in contact with ground: 

  :بتن كه در معرض شرايط جوي يا تماس با خاك نباشد
Slabs, walls, joists:       دالها، ديوارها، تيرچه ها                      :                              

No.45 and No.55 bars, prestressing tendons larger than 40 mm diameter 

   ميليمتر40، كابلهاي پيش تنيده بزرگتر از 55 و نمره 45ميلگردهاي نمره    
Prestressing tendons 40 mm diameter and smaller  

   ميليمتر و كوچكتر40كابلهاي پيش تنيده با قطر    
No.36 bar and smaller, MW200 or MD200 wire and smaller 

   و كوچكترMD200 يا MW200 و كوچكتر تا مفتول 36ميلگرد نمره    



 
Feb. 2009 / 1387 بهمن  

 
IPS-C-CE-200(1)

 

 
53

 

TABLE 16 – Continued                                                                                                                                                        16ادامه جدول 
Minimum Cover. 

mm 

)ميليمتر(حداقل پوشش   

Description 

 شرح

 

40 

 

10 

 

20 

16 

10 

 

Beams, columns:                                                           تيرها و ستونها                                                 :  
        Primary reinforcement… db but not less than 16 and need not exceed  

   بيشتر شود40 باشد و نياز نيست پوشش از 16 نبايد كمتر از dbدهاي اصلي    ميلگر  
Ties, stirrups, spirals                                    تنگها، خاموتها، مارپيچ ها                          

Shells, folded plate members:        پوسته و اعضاي صفحه اي چين پليسه اي      :                                         
Prestressing tendons                    كابلهاي پيش تنيده                                                    
No.20 bar and larger                            و بزرگتر     20ميلگرد نمره                                     
No.16 Bar, MW200 or MD200 wire, and smaller 

  وكوچكتر     MD200 يا MW200، مفتولهاي 16ميلگرد نمره  

 

75 

50 top side of slab                                    
75 

In contact with or above sea water:                                             در تماس يا بالاي آب دريا                      
underside and sides of slab                ها                    و جانبي داليح زيروسط  

                              سطوح بالاي دال
beams                                                                                تيرها               

  
 

  بتن پيش تنيده درجا 13-7-3
 تنيده و غير حداقل پوشش آرماتورهاي پيش 13-7-3-1

 2-3-7-13 جز موارد بندهــايها و اتصالات ب تنيده، لوله پيش
  : است زير جدولبشرح 2-7-13و 

  13.7.3 Prestressed concrete-cast in place 

13.7.3.1 The following minimum concrete cover 
shall be provided for prestressed and 
nonprestressed reinforcement, ducts, and end 
fittings, except as provided in Sections 13.7.3.2 
and 13.7.2: 
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TABLE 17 – MINIMUM CONCRETE COVER – PRESTRESSED CAST IN PLACE 

  راي بتن پيش تنيده درجا حداقل پوشش بتن ب-17جدول 
 

Minimum Cover. 

mm 

)ميليمتر(حداقل پوشش   

Description 

  شرح

 
 

75 Concrete cast against and permanently exposed to earth  

  بتن در مجاورت دائمي خاك

 
 
 

25 

40 

Concrete exposed to earth or weather:                                                 بتن در مجاورت خاك يا شرايط جوي 
Wall panels, slabs, joists                                 پانلهاي ديوار، دالها و تيرچه ها    
Other members                                                                      ساير اعضاء 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 ولي  dbمعادل 
   20حداقل 

 
 
 

20 

40 
25 

 

10 

db but not 
less than 

20 

Concrete not exposed to weather or in contact with ground: 

  :بتني كه در معرض شرايط جوي و خاك نباشد
Slabs, walls, joists                                                   دالها، ديوارها، تيرچه ها 

 Beams, columns:                                                                                تيرها و ستونها                              :  
Primary reinforcement                                                    آرماتورهاي اصلي  
Ties, stirrups, spirals                    گها، خاموتها، مارپيچ ها                        تن  

 Shells, folded plate members:    پوسته ها و اعضاي با صفحات چين پليسه اي :                                            

 No.16 bar, MW200 or MD200 wire, and smaller 

   وكوچكترMD200 يا MW200 و مفتولهاي 16 ميلگرد نمره                                 
Other reinforcement                                سايرآرماتورها                                

  
75 

50 

75 
 

              In contact with or above sea water:                    در تماس يا روي آب دريا  :  
underside and sides of slab                                سطوح زيري و جانبي دالها 
top side of slab                                                             سطوح بالايي دال 
beams                                                                                      تيرها     
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براي اعضاي پيش تنيده بتني كه در معرض  13-7-3-2
 گيرند مي خورنده قرار هاي محيطخاك، شرايط جوي يا 

  . درصد افزايش يابد50حداقل پوشش بتن بايد 

  13.7.3.2 For prestressed concrete members 
exposed to earth, weather, or corrosive 
environments, minimum cover shall be increased 
50 percent. 

  گروه ميلگردها 13-7-4
حداقل پوشش بتن معادل قطر معادل گروه ميلگردها براي 

 50قدار از شود، اما لازم نيست اين م گروه ميلگرد تعيين مي
  خاك كهدائميجز براي بتن در معرض  ب،تر باشددميليمتر زيا

  . ميليمتر باشد75 پوشش بايد حداقل

  13.7.4 Bundled bars 

For bundled bars, minimum concrete cover shall 
be equal to the equivalent diameter of the bundle, 
but need not be greater than 50 mm, except for 
concrete cast against and permanently exposed to 
earth, minimum cover shall be 75 mm. 

  شرايط خورنده 13-7-5
بايد  بتن پوشش خورنده يا ساير شرايط شديد، محيط هايدر 

 تخلخل بتن بايد عدممناسبي افزايش يابد و تراكم و به ميزان 
  .يا ساير اقدامات حفاظتي بكار رودو مدنظر قرار گيرد 

  13.7.5 Corrosive environments 

In corrosive environments or other severe 
exposure conditions, amount of concrete 
protection shall be suitably increased, and 
denseness and nonporosity of protecting concrete 
shall be considered, or other protection shall be 
provided. 

  توسعه در آينده 13-7-6
به منظور  در بتن شده كارگذاشته و ورقهاي ، قطعات،آرماتورها

  .توسعه آينده بايد در برابر خوردگي محافظت شوند

  13.7.6 Future extensions 

Exposed reinforcement, inserts, and plates 
intended for bonding with future extensions shall 
be protected from corrosion. 

  محافظت در برابر آتش سوزي 13-7-7
د كلي ساختمان نيازمند پوشش محافظ يكه استانداردرموارد
 7-13 بند حداقل پوشش هاي بتن بر طبق نسبت يبيشتر
 IPS-E-CE-260 پوشش بايد بر اساس  بزرگتر مقادير.باشد

  .نظور شودم

  13.7.7 Fire protection 

When the general building standard requires a 
thickness of cover for fire protection greater than 
the minimum concrete cover specified in Clause 
13.7, such greater thicknesses shall be according 
to IPS-E-CE-260. 

براي اطلاعات تكميلي در مورد جزئيات ستونها،  13-8
فشاري و اعضاي براي اعضاي تورهاي عرضي اتصالات، آرما

خمشي، آرماتورهاي افت و حرارت و الزامات يكپارچگي سازه 
  . مراجعه شودACI 318M استاندارد 7 فصلبه 

  13.8 For additional information regarding 
reinforcement details for columns, connections, 
lateral reinforcement for compression and flexural 
members, shrinkage and temperature 
reinforcements and requirements for structural 
integrity, reference is made to Chapter 7 of 
ACI 318M. 
 


